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  Асобы 
 
Елізавета                        каралева Англіі 
Марыя Сцюарт             каралева Шатландыі ў англійскай 
турме 
Роберт Дэдлі                 граф Лейстэр 
Джордж Толбат            граф Шрусберы 
Вільям Сэсіль              барон Бэрлі, вялікі лорд-
скарбазахавальнік 
Граф Кент 
Вільям Дэвісан             дзяржаўны сакратар 
Эм’яс Полет                  рыцар, ахоўнік Марыі 
Морцімер                      яго пляменнік 
Граф Абэпін                 французскі пасол 
Граф Бельеўр                надзвычайны пасол Францыі 
О’Келі                           сябар Морцімера 
Дрэджэн Друры           другі ахоўнік Марыі 
Мэльвіль                      яе пакаёвы слуга 
Бергаэн                         яе ўрач 
Ганна Кенэдзі              яе карміцелька 
Маргарыта Кэрл          яе пакаёўка 
Шэрыф графства, афіцэр каралеўскай варты, французскія і 
англійскія кавалеры, варта, прыдворныя кавалеры 
каралевы Англіі, слугі і служанкі каралевы Шатландыі. 
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А К Т   П Е Р Ш Ы 
 

Замак Фотрынгей. Пакой. 
 
 
      З’ЯВА  ПЕРШАЯ 
Г а н н а  К е н е д з і, карміцелька каралевы Шатландыі, 
палка спрачаецца з     П о л е т а м, які спрабуе адчыніць 
шафу. 
Д р э д ж э н  Д р у р ы дапамагае яму адмычкай. 
 

Кенэдзі  
Як можна, сэр, з такім нахабствам лезці? 
Ад шафы -- прэч! 
 
 Полет 
                          Адкуль уборы тут? 
Мо зверху, з вежы скінулі іх вам? 
Ці не садоўніка вы падкупіць 
Збіраліся? – Праклён віжоўкам бабскім! 
Гляджу, здаецца, так абшукваю рупліва, --  
Аж – не! Ніяк на ўсё не хопіць вока. 
(Корпаючыся ля шафы.) 
Украсаў, строяў – процьма! 
 
 Кенэдзі 
                                            Прэч, нахаба! 
У гэтай шафе тайны каралевы. 
 
 Полет 
Я іх якраз шукаю. 
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(Дастае паперы.) 
 

Кенэдзі 
                             Гэта ўсё 
Нязначныя пісанні, спробы стылю, 
Каб час турэмнай адзіноты скрасіць.     
 
 Полет 
І на самоце спеліцца злы дух. 
 

Кенэдзі 
Там па-французску ўсё. 
 
 Полет 
                                      Тым горш для вас, --  
Варожы голас там. 
 
 Кенэдзі 
                                Чарнавікі 
Паслання да англійскай каралевы. 
 
 Полет 
Не лішняе, вазьму! Што тут блішчыць? 
(Адчыняе патайную шуфлядку і дастае каштоўны ўбор.) 
О, дыядэма! Камяні, брыльянты! 
Французскімі лілеямі спавіты! 
(Перадае.) 
Вазьміце, Друры, -- да астатніх рэчаў! 
 
 Д р у р ы  выходзіць. 
 

Кенэдзі 
Ганебны гвалт мы мусім пераносіць! 
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 Полет 
Утайка ваша ўся – на шкоду толькі. 
Ў руках яе любая рэч – як зброя. 
 
 Кенэдзі 
Як жорстка! Сэр, хоць гэтыя акрасы 
Пакіньце ёй. Няхай уяўным бляскам 
Пакутніца сваё суцешыць сэрца – 
І так пазбаўлена яна ўсяго. 
 
 Полет 
Не прападзе нічога! Прыйдзе час, 
І ўсё ёй будзе вернута дарэшты. 
 
 Кенэдзі 
Хто скажа, гледзячы на сцены келлі, 
Што каралева тут жыве. Няма 
Над крэслам дарагога балдахіна; 
І далікатнай спешчанаю ножкай 
Ступаць павінна па падлозе голай; 
На грубым волаве – найгоршая з дваранак 
За ганьбу палічыла б – есці падаюць. 
 
 Полет 
І мужа так яна свайго карміла, 
Сама з каханкам з залатога ела. 
 
 Кенэдзі 
Люстэрка – і таго ужо няма! 
 
 Полет 
Пакуль у люстры бачыць твар уладны, 
Не перастане квапіцца на трон. 
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 Кенэдзі 
І кніг няма, каб дух умацаваць. 
 
 Полет 
А Біблія для ачышчэння думак? 
 

Кенэдзі 
 Ды што там кнігі – лютню адабралі. 
 
 Полет 
Каб не спявала тут аблудных песняў…     
 
 Кенэдзі 
І гэта лёс высакароднай лэдзі, 
Што каралеваю была з калыскі 
І пры двары прастольным Медзічы 
У радасці жыла, жыла ў раскошы! 
Няўжо вам мала – адабраць уладу? 
Няўжо хоць дробязі пакінуць нельга? 
Вялікае няшчасце сіліць гордых: 
З бядой душа звыкаецца, -- ды горка, 
Калі і цацкі каралеўскія рабуюць. 
 
 Полет 
Вы сэрца хіліце адно ў раскошу, 
Калі з раскаяння ёй больш карысці, 
Бо, знайце, ганьбу грэшнага жыцця 
Змыць можна беднасцю і прыніжэннем. 
 
 Кенэдзі 
Хто ў маладосці грэху не зазнаў! –  
Сумленне і Гасподзь няхай рассудзяць. 
А ў Англіі суддзі няма над ёю! 
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 Полет 
Яе судзілі там, дзе саграшыла. 
 
 Кенэдзі 
Грашыць у кайданах не вельмі зручна. 
 
 Полет 
А нават жа і ў кайданах яна 
Вайны братазабойчай галавешку 
Рукою дзёрзкаю на край шпурнула. 
Ці не з турмы яна да каралевы – 
Хай Бог яе ад бед асцеражэ – 
Забойцаў хітрых падаслала і 
Ці не з муроў вось гэтых падбівала 
Зладзея Пэры разам з Бабінгтонам 
На Богам клятае царазабойства? 
Не перашкодзілі муры і краты 
У пастку Норфалка ўцягнуць, завабіць – 
І лепшую на востраве Брытанскім 
Сцяла сякера ката галаву. 
Мо гэты горкі прыклад, гэта доля 
Навукай сталі смельчакам-вар ’ятам, 
У прорву за яе скакаць гатовым? 
Не, новыя і новыя ахвяры 
На эшафот ідуць і гінуць за яе; 
Канца не будзе ім, пакуль яна, 
Хто вінаватая найбольш, сама 
Не схіліць пад тапор на пласе голаў. 
Пракляты будзь той дзень, калі краіна 
Гэлену новую гасцінна прыняла. 
 
 Кенэдзі 
Гасціннай, кажаце вы, Англія была? 
Няшчасная ў Брытанію ступіла 
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У чорны дзень, выгнанніцай прыйшла 
Ў сястры прасіць аслоны, абароны, -- 
І тут, у парушэнне ўсіх законаў 
Гасціннасці, прыстойнасці, сваяцтва, 
Правоў манаршых – кінулі яе 
У каземат на здзекі і цярпенні. 
Калі ж бо тут увязнення галечу 
Перажыла і горыч скаштавала, 
Раптоўна вымагаюць, каб яна 
Перад судом паўстала, як зладзейка! 
І каралеве – ганьба! – плахай пагражаюць! 
 
 Полет 
У Англію забойцаю прыйшла, 
Народам выгнана, пазбаўлена кароны, 
Якую зганьбіла злачынствам цяжкім, 
Як змоўшчыца у Англію прыйшла – 
Іспанскае Марыі час вярнуць крывавы, 
Акаталічыць Альбіён, народ 
Французскім родзічам прадаць хацела. 
Чаму яна адвергла справядлівы, 
Законны Эдынбургскі дагавор? 
Чаму дагэтуль і ў турме не перастала 
На трон брытанскі квапіцца падступна? 
Чаму б ёй роспісам пяра свабоду 
Не выкупіць? Відаць, ёй больш прыемна 
Сядзець увязьненай, ёй лепш насілле, 
Чым адмаўляцца ад надзей на трон? 
А ўсё чаму? Чаму? – Бо спадзяецца 
На моц сваіх віжовак і падкопаў, 
Бо спадзяецца з гэтай келлі цеснай 
У сетку Англію заблытаць неўпрыкмет. 
 
 Кенэдзі 
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Ах, сэр! Навошта кепікі і глум 
Да жорсткасці і гвалту дадаваць! 
Як можа пахаваная жыўцом 
Рахубы строіць, марыць пра уладу? 
Ніводзін гук уцехі і спагады 
З Айчыны роднай нас не дасягае. 
Людскіх не бачым твараў тут – адны 
Турэмшчыкаў суровыя абліччы. 
Апошнім часам ваш начальнік злосны 
Дапоўніў лік ахоўнікаў, і краты 
Цяпер гусцейшыя – не бачым свету. 
 
 Полет 
Падступніцтву і краты не завада! 
Іх, можа, ўжо даўно падпілавалі; 
І сцены тут, надзейныя на выгляд, 
Мо падкапаныя? Я сплю сабе, 
А здрада ўжо цікуе з-пад падушкі, 
Праклятая пасада – вартаваць 
Крамольніцу зламысніцкую гэту, 
Страх гоніць сон з павек, і я ўначы 
Бадзяюся, як прывід, змрочным сутарэннем 
І правяраю, каб не спала варта, 
Ці моцныя замкі – і ўвесь дрыжу, 
Убачыўшы яе, якая страхі 
Мае імкнецца спраўдзіць. Дзякуй Богу – 
Надзея ёсць, што скора, вельмі скора 
Ўсё скончыцца, бо з большым я запалам 
Стаяў бы каля брамы пекла вартай, 
Каб грэшнікі адтуль не паўцякалі, 
Чым гэтую зладзюгу вартаваць. 
 
 Кенэдзі 
Яна ідзе! 
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 Полет 
                  З распяццем у руках, 
З надзеяй,  з прагаю да ўлады ў сэрцы. 
 
 
  З’ЯВА  ДРУГАЯ 
 
                          Тыя самыя. 
М а р ы я  пад покрывам, у руках распяцце. 
 
 
 Кенэдзі 
   (спяшаецца ёй насустрач) 
О каралева! Топча нас нагамі 
Тыранства. І няма на іх управы! 
І кожны новы дзень кладзе пакуты 
На галаву вянчаную тваю. 
 
 Марыя 
Спакойнай будзь! Скажы, што тут такое, 
Што за трывога? 
 
 Кенэдзі 
                            Глянь сюды сама! 
Тваю зламалі шафу, ўсе паперы 
І твой убор, уратаваны мною, 
І рэшткі ўкрас, з якімі пад вянец 
Ішла ты ў Францыі, -- яны забралі. 
Нічога больш няма з манаршых цацак. 
 
 Марыя 
Спакойна, Ганна! Каралеўскі сан 
Не мішурою здатны. Можна нізка 
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Нас зневажаць, прынізіць немагчыма. 
Я ў Англіі да шмат чаго прывыкла, 
Сцярплю і гэта. Сэр, вы грубай сілай 
Узяць пасмелі тое, што я сёння 
Аддаць ахвотай мелася сама, 
Сярод папер вы знойдзеце пісьмо 
Маёй сястры дзяржаўнай, каралеве 
Елізавеце – дайце слова мне, 
Што вы сумленна ліст перадасце 
У рукі ёй, але не ў лапы Бэрлі. 
 
 Полет 
Абдумаю, што трэба мне рабіць. 
 
 Марыя 
Сэр, змест такі: прашу я ў тым пісьме 
Вялікай літасці, вялікай ласкі – 
Сустрэчы, гутаркі сардэчнай з тою, 
Якое я не бачыла ніколі. 
Мяне паклікалі на суд мужчын – 
Яны не роўня мне, і перад імі 
Адкрыць я не магу ніколі сэрца.  
З Елізаветаю крывёй і санам 
І полам роўная. Сястры, жанчыне 
І каралеве я магу адкрыцца. 
 
 Полет 
Як часта вы, мілэдзі, лёс і гонар 
Мужчынам, вам не роўным і не вартым 
Павагі вашай, смела давяралі. 
 
 Марыя 
Яшчэ адной прашу пакорліва я ласкі – 
Бесчалавечна адмаўляць у ёй; 
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Даўно тамлюся я ў глухой цямніцы, 
Да споведзі не ходзячы й прычасця, 
Не маючы суцехі цэрквы, Бога. 
Няўжо яна, пазбавіўшы свабоды 
І пагражаючы мне плахаю крывавай, 
У рай збіраецца замкнуць мне браму? 
 
 Полет 
Калі вы хочаце, дэкан… 
 
 Марыя 
       (рэзка перабівае) 
                                         О не! 
Дэкана, сэр, не варта турбаваць, 
Патрэбен мне свяшчэннік рымскай веры, 
апусціў, натарыус хай прыйдуць, каб 
Апошнюю маю засведчыць волю. 
Журба, галеча і турэмны холад 
Здароўе точаць. Дні ужо мае 
Палічаныя, знаю. На сябе 
Нібыта на смяротніцу гляджу. 
 
 Полет 
                                             Ну што ж, 
Такі ваш розум смутны – не загана. 
 
 Марыя 
Хто ведае, мо рупная рука 
Прыспешыць бег маруднае хваробы – 
А ў запавеце я распараджуся 
Хоць тым, чым я валодаю пакуль што. 
 
 Полет 
Пішыце. Нашу каралеву скарб 
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Нарабаваны не ўзбагаціць дужа. 
 
 Марыя 
Разлучаная з слугамі, з сябрамі 
Сваімі вернымі. А дзе яны? 
Які іх лёс? Без іх паслуг сумленных 
Я абыходжуся. А знаць хачу, 
Мо церпяць здзек, галечу і прыгнёт. 
 
 Полет 
Не ў крыўдзе слугі вашы. 
(Хоча выйсці.) 
 
 Марыя 
                                           Добры сэр, 
Пайсці вы хочаце, пакінуўшы на мне 
Няведання нязноснага цяжар, 
Не даўшы сэрцу ўцехі і спакою. 
І без таго ад вашага нагляду 
Няўсыпнага не бачу свету я. 
Нішто праз мур таўшчэзны не даходзіць. 
Мой лёс ад ворагаў ліхіх залежыць. 
За месяц больш прайшло з тых пор, калі 
У гэтым замку сорак камісараў 
Напалі на мяне і ў дзікай спешцы, 
Не даўшы права мне абараніцца, 
Паставілі перад судом несправядлівым, 
Неабазнаную ў тайнотах права, 
Прымусілі адказваць за зладзействы, 
Якіх ніколі я і не ўчыняла. 
Як прывід, суд прыйшоў і знік, як прывід, 
 І з той пары маўчыць усё навокал. 
Дарма шукаю ў вашым позірку адказу: 
Мая нявіннасць, клопаты сяброў 
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Ці ворагаў ілжывы суд перамаглі. 
Скажыце, сэр, не мучце: ёсць надзея 
Ці ўсё ўжо скончана так непапраўна? 
 
 Полет 
       (памаўчаўшы) 
З нябёсамі рахубы лепш вядзіце. 
 
 Марыя 
Не вінаватая ні ў чым прад небам,  
А праўды ад суду зямнога я чакаю. 
 
 Полет 
Несправядлівасці не будзе, верце. 
 
 Марыя 
Працэс закончаны? 
 
 Полет 
                                Не знаю, лэдзі. 
 
 Марыя 
  Асуджана ці не? 
 
 Полет 
                            Не знаю, лэдзі. 
 
 Марыя 
Тут суд кароткі любяць; можа, раптам, 
Як той ваш суд, наскочыць і забойца? 
 
 Полет 
Разлічвайце на гэта – смерць тады 
Не будзе вам такой неспадзяванай. 
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 Марыя 
Што мне здзіўляцца тут, калі ваш суд 
Любога чалавека знішчыць можа, -- 
Бо лютасць Бэрлі, Хэтана старанне 
Уладу чыняць. Ведаю пра тое, 
На што рашыцца можа каралева. 
 
 Полет 
Улады Англіі не страшацца нічога, 
Апроч сумлення і парламента прысуду. 
Што суд рашыў, бязбоязна дакончыць 
Манаршая улада перад цэлым светам. 
 
 
  З’ЯВА  ТРЭЦЯЯ 
 
                             Тыя самыя.  
М о р ц і м е р, пляменнік Полета, уваходзіць і ,  
як бы не заўважаючы каралевы, гаворыць да Полета. 
 
 Морцімер 
Там вас шукаюць. 
 
       Выходзіць, не звяртаючы ўваг і на каралеву. 
           Марыя гнеўна звяртаецца да Полета,  
               які памкнуўся за Морцімерам. 
 
 Марыя 
                             Сэр, яшчэ прашу, -- 
Што б ні казалі вы, гатова слухаць, 
Павагу маючы да вашай сівізны, 
А дзёрзкасць юнака трываць не буду – 
Пазбаўце гонару цярпець нахабства! 
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 Полет 
Што вам агіда,-- даспадобы мне, 
Ён не з таго дзесятка, не з тых дурняў, 
Што млеюць ад прытворных бабскіх слёз… 
Ён сталы муж, пабачыў Рэймс, Парыж, 
А сэрцам цвёрды, як брытанец гожы: 
Яго і вашы чары не праймуць. 
 
                         Выходзіць. 
 
 
  З’ЯВА  ЧАЦВЁРТАЯ 
 
                    М а р ы я  і  К е н э д з і. 
 
 Кенэдзі 
Адважыцца сказаць такое ў вочы! 
Як бессардэчна! 
 
 Марыя 
     (глыбока задуменная) 
                            Ў дні найбольшай славы 
Шмат слоў ліслівых слухаць выпадала. 
Няўжо не справядліва будзе, Ганна, 
Пачуць суровы голас асуджэння? 
 
 Кенэдзі 
О, так здавацца, так губляцца, лэдзі? 
Так падаць духам? Вы ж не песімістка. 
Я дакарала вас за бестурботнасць, 
А не за роспач. 
 
 Марыя 
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                          Я яго пазнала – 
Крывавы прывід караля Дарнлея, 
Што гнеўна паўстае са змрочнай дамавіны. 
І ён датуль на мір са мной не пойдзе, 
Пакуль не будзе поўнай мера бедаў. 
 
 Кенэдзі 
Якія думкі! 
 
 Марыя 
                     Забываеш, Ганна,  
А я пакуль на памяць не аслабла – 
Таму злачыннаму забойству сёння 
Якраз настала гадавіна. Вось 
Чаму я каюся, сумую і пашчу. 
 
 Кенэдзі  
Забудзьце ўрэшце гэты злосны цень! 
Няўжо за столькі год малітвай шчырай, 
Пакутай горкай грэх не адкупілі? 
Царква, што ачышчае людзям душы, 
Вам даравала грэх, і Бог даруе. 
 
 Марыя 
Крывавы грэх, дапушчаны царквою, 
Ужо ўстае з незакапанай ямы! 
Цень помслівы забітага сужэнца 
Ні дабравесцем, ні кадзільным дымам 
Назад у склеп халодны не загнаць! 
 
 Кенэдзі 
Не вы яго забілі, не вы кат. 
 
 Марыя 
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Аднак я ведала; ліслівай ласкай 
Яго завабіла я ў сетку смерці. 
 
 Кенэдзі 
Віну адношу я на маладосць – 
Былі тады ў пяшчотных вы гадах. 
 

Марыя 
Грэх цяжкі я паклала на сумленне. 
 
  Кенэдзі 
Вас распалілі кроўная абраза, 
І фанабэрыя, і кпіны мужа. 
Ці мо не вашае каханне з цемры, 
Як божая рука, яго узнесла, 
Ці не праз вашыя харомы ён 
Прайшоў на трон і ці не з вашай ласкі 
Увенчаны каронай каралеўскай? 
Забыў, што ён заўдзячны яркім лёсам 
Велікадушнай, шчодрай жарсці вашай?                                                           
І ўсё ж забыў, няўдзячны і нягодны! 
Абразіў брыдкім, пошлым падазрэннем 
Пяшчоту і сардэчную прыхільнасць – 
І стаў агідны вам; і зніклі чары, 
Якімі вочы асляпляў ён вам, 
Адмовілі вы ганарліўцу ў ласках, 
Пагардаю за здраду пакаралі. 
А ён? Ці спрабаваў вярнуць назад 
Любоў былую? Літасці прасіў? 
Ці каяўся ля вашых светлых ног? 
О не! Мярзотнік, вашых рук стварэнне, 
Ён перад вамі строіў караля 
І загадаў прыкончыць перад вамі 
Любімца Рычыо, што вам спяваў. 
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Вы помсцілі яму крывёй за кроў. 
 
 Марыя 
Што ж, і мая цяпер чарга настала: 
Уцехай ты прадказваеш мне плаху. 
 
 Кенэдзі 
Не вінаваты вы, што жарсць і шал 
Сляпой любові палка ахапілі 
І страшны, люты спакушальнік раптам 
Адолеў вас – злашчасны Ботвэл! Ён 
Мужчынскай воляй пакараў зламысна! 
Зладзей, пітвом вядзьмарскім, зеллем пекла 
Збянтэжыў вам душу, узбунтаваў 
І распаліў… 
 
 Марыя 
                      Яго напітак, зелле – 
То моц мужчынская і слабасць наша! 
 
 Кенэдзі 
О не! Напэўна, ўсіх нячыстых пекла 
Заклікаў ён на дапамогу, каб 
Ваш светлы розум затуманіць. Вы 
Парадаў нашых слухаць не хацелі, 
Не бачылі, што брыдка, што прыстойна, 
Пакінуў сорам вас перад  людзьмі, 
На шчоках вашых, дзе іграў румянец 
Дзявочай сарамяжлівае цноты, 
Агонь патрэбы плоцкай разгараўся. 
Адкінулі вы з тайны ўсе заслоны! 
Заганы дзікія, мужчынскія капрызы 
Апанавалі, сэрца затапілі, 
І вы без сораму на глум людскі 
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Свой выставілі грэх і загадалі 
Яму, забойцу, несці ў Эдынбургу 
Шатландскіх каралёў свяшчэнны меч 
Пад гул кляцьбы абуранага люду. 
Вы, атачыўшы войскамі парламент, 
У гэтым храме правасуддзя 
Прымусілі ганебна, дзёрзка суддзяў  
Забойцу апраўдаць, каб з ім пасля -- 
О Божа!.. 
 
 Марыя 
                 Што ж закончыць ты не можаш? – 
Каб перад алтаром аддаць руку! 
 
 Кенэдзі 
О, лепш і не казаць пра  ўчынак гэты! 
Ён страшны, абуральны і злачынны, 
Распуснай бабы варты. – Толькі ж вы, 
Вы не распусніца, я знаю вас, 
Сама вас гадавала. Сэрца ваша 
І дабрыню, і сорам паважае. 
Адзіны толькі грэх ваш – легкадумнасць. 
Я паўтараю – ёсць такія духі, 
Што ў сэрцах у людзей безабаронных 
Ад чараў, звадаў сховішча шукаюць, 
Штурхаюць вас на страшныя зладзействы 
І, адышоўшы ў пекла, пакідаюць 
У нашых душах роспач і жуду. 
З тых пор, калі заплямілі сябе, 
Нічога грэшнага вы не ўчынілі. 
Я сведка павароту на дарогу 
Дабра і справядлівасці. Таму, 
Сабой апанаваўшы, мір з сабою 
Пара вам заключыць. Калі і ёсць 



 21

За вамі грэх які, не каралева 
І не яе парламент вам суддзёю – 
Яны гвалтаўнікі. У іх судзе 
З усёй невінаватасцю паўстаньце. 
 
 Марыя 
Там нехта ходзіць. Хто там? 
 
 М о р ц і м е р  з’яўляецца ў дзвярах. 
 

Кенэдзі 
                                     Морцімер! 
 
 
      З’ЯВА  ПЯТАЯ 

 
  Тыя самыя. М о р ц і м е р уваходзіць, баязліва 
азіраючыся. 
 
 
 Морцімер 
      (да карміцелькі) 
Пакіньце нас! На варту станьце ў дзверы! 
Хачу пагутарыць я з каралевай. 
 
 Марыя 
       (паспешліва) 
Пабудзьце, Ганна, тут. 
 
 Морцімер 
Не бойцеся, мілэдзі. Вось вазьміце. 
         (Перадае запіску.) 
 
 Марыя 
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  (убачыўшы запіску, ашаломленая, адступае) 
Што гэта ў вас? 
 

Морцімер 
       (да карміцелькі) 
                              Ідзіце, Кенэдзі, 
Сачыце, каб мой дзядзька не заспеў нас. 
 
 Марыя 
(карміцельцы, якая ўсё яшчэ вагаецца, 
запытальна гледзячы на карміцельку) 
Ідзі! Ідзі! Рабі, што ён вам кажа. 
 
      К а р м і ц е л ь к а  ідзе ў дзверы вельмі здзіўленая. 
 
 
  З’ЯВА  ШОСТАЯ 
 
     М о р ц і м е р.  М а р ы я. 
 
 Марыя 
О, з Францыі! Ад дзядзькі-кардынала! 
           (Чытае.) 
“Даверся сэру Морцімеру – сябра 
Вярнейшага у Англіі  няма”. 
(Здзіўлена глядзіць на Морцімера.) 
Няўжо магчыма? Сон ці ява гэта? 
Сябры так блізка! Я ж сябе лічыла 
Пакінутай, забытай! Хто ж мой сябар? – 
Турэмшчыка пляменнік, у якім 
Я лютага праціўніка… 
 
 Морцімер 
     (кідаецца да яе ног ) 
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                                       Даруйце 
Цяпер мне спрыкралую маску гэту, 
Насіць якую з мукаю я мушу. 
Ёй абавязаны, што я прыйшоў, 
Каб даць ратунак вам і вызваленне. 
 
 Марыя 
Устаньце, сэр, -- вы ўразілі мяне, 
Аж не магу я з прорвы гора раптам 
На вышыню надзей падняцца. Сэр, 
Дапамажыце мне паверыць у ратунак. 
 
 Морцімер 
Няспынны час! Вось-вось тут будзе дзядзька, 
А з ім той ненавісны чалавек. 
Перш чым благую вестку перадасць ён –  
Паслухайце, што неба вам даруе. 
 
 Марыя 
Бог шле мне вас, як цуд сваёй улады! 
 
 Морцімер 
Дазвольце мне пачаць з сябе. 
 
 Марыя  
                                                 Кажыце! 
 
 Морцімер 
Мне дваццаць першы год пайшоў, мілэдзі; 
У строгіх правілах я ўзгадаваны, 
Яшчэ ў нянавісці да папства лютай. 
Пасля з нязнанай, неадольнай сілай 
У край чужы мяне памкнула мара. 
Я кінуў пурытанскія малельні, 
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Свой родны край і ў непамысным лёце 
Праехаў Францыю з нязбытнай прагай 
Хутчэй угледзець італьянскі край. 
Якраз быў час вялікіх набажэнстваў: 
Дарогі пілігрымамі кішэлі, 
Крыжы ў вянках стаялі, мне здалося, 
Што чалавецтва ўсё пусцілася ў вандроўку 
Да райскіх шатаў. Шумны плыў людскі, 
Натоўп багабаязны і мяне 
Панёс да рымскіх храмаў і святынь. 
Што сталася са мною, каралева, 
Калі калонаў бляск, скляпенні, аркі 
Перада мной паўсталі, Калізей 
Раскінуўся цудоўнаю арэнай! 
Святы, гарачы свет мяне запаланіў! 
Такой не знаў я ўлады хараства, 
Бо рос ва ўлонні цэрквы, што не любіць 
Мастацкіх яркіх штук і прыгажосці, 
А слова бесцялеснае шануе. 
Які вялікі, незабыўны цуд,  
Той храм, дзе з неба з чарамі ліліся 
Святая музыка і песнапенні! 
Такою любасцю напоўнілася сэрца, 
Калі пабачыў я каля прастола 
Святых пабожнікаў, пачуў малітвы, 
Спадобіўся паслухаць звон царкоўны, 
Убачыць і “ абрэзанне Гасподне”, 
“Прачыстае пераўтварэнне дзевы”, 
“Святое Троіцы сашэсце з неба” 
І папу ў велічнай бажной пурпуры, 
Які дабраславенне слаў народу. 
Што тое золата і што брыльянтаў бляск, 
Якімі цешацца цары зямныя! 
Адзіна ён атулены хвалой Гасподняй, 
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Сабор Пятра харомам Бога толькі роўны, 
Бо незямнога падабенства ён. 
 
 Марыя 
О, годзе! Перастаньце, пашкадуйце! 
Навошта слаць перада мной дыван 
Такога бляску – я ж у кайданах! 
 
 Морцімер 
А я ў аковах быў! Мая цямніца 
Ўжо рухнула, і я свабодны зноў. 
Уславіў духам хараство жыцця, 
Пракляў я пурытанскія законы 
І, скроні ўвіўшы кветкамі палёў, 
Вясёлы, жыццяздольны – перад вамі 
У Рыме шмат сустрэў я маладых 
Шатландцаў і французаў дабрамысных. 
Дапамаглі яны сустрэцца мне 
З дастойным, гожым кардыналам Гізам – 
Ён дзядзька ваш! Вось гэта чалавек! 
Вялікі, чысты, цвёрды! Лёс яму – 
Валодаць душамі, дзяржавай кіраваць! 
Узор духоўніка і кардынала – 
Ён князь царквы – і лепшага няма! 
 
 Марыя 
Вы бачылі ягоны незраўнаны твар, 
Любімага, святога чалавека, 
Настаўніка нявіннай маладосці? 
О, раскажыце. Помніць ён мяне? 
Спрыяе лёс яму, ці песціць ласкай 
І ці аплот ён хрысціянскай веры? 
 
 Морцімер 
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Яго прэасвяшчэнства сам згадзіўся 
Святыя догмы растлумачыць мне, 
Усе сумненні з сэрца і сумлення зняць. 
Сказаў ён мне, што розум чалавечы 
Заўсёды блудзіцца, шукаючы дарог, 
Што мы вачыма мусім сузіраць, 
У што павінны сэрцам верыць, што 
Царкве Хрыстовай павадыр патрэбен, 
Што праўду абвяшчае на саборах 
Святых айцоў. О, як раптоўна збляк 
Туманны сэнс былой дзіцячай веры  
Перад пабожным, перад неабвержным 
І красамоўным довадам яго! 
Вярнуўся я ва ўлонне цэрквы Божай, 
Аддаўшыся яму, стаптаўшы ерась. 
 
 Марыя 
Дык вы адзін з тых многіх, многіх тысяч, 
Каго ён сілай слова навярнуў, 
Як той нагорны Бог і Прапаведнік, 
Дабраславіў на вечныя даброці. 
 
 Морцімер 
Калі ён быў, па абавязках службы, 
Пакліканы у Францыю вярнуцца, 
Паслаў мяне у Рэймс, дзе ордэн езуітаў 
Для Англіі рыхтуе святароў. 
Сумленнага там Моргана сустрэў я 
І Леслі вернага, адданага ўсім сэрцам, 
І біскуп Роскі там таксама – ўсе 
Яны ў краі чужым выгнанцамі жывуць 
У безуцешнай скрусе, горкім паганьбенні. 
Прымкнуў я да мужоў, павагі вартых, 
І ў веры ўмацаваў свой дух. А неяк 
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Агледзеўшыся ў храме кардынала, 
Убачыў на сцяне жаночы я партрэт 
Красы, зачаравання незямнога. 
Ахоплены душэўным парываннем, 
Я перад ім стаяў. Сказаў мне біскуп: 
“ Замілавання не таіце і глядзіце 
На вобраз наймілейшае жанчыны, 
Што вартая найбольшае спагады – 
Пакутніца за веру нашу церпіць, 
І там радзіма ваша, дзе яе 
Турма”. 
 
 Марыя 
                Святы! Я страціла не ўсё, 
Калі ў няшчасці друг такі са мною! 
 
 Морцімер 
Пасля пачаў з несакрушальнай сілай 
Пра вашыя распавядаць пакуты, 
Пра жорсткіх ворагаў і крыважэрцаў. 
Па радаслоўным дрэве паказаў, 
Што вы ад кораня высакародных 
І гожых Цюдараў, пераканаў, 
Што толькі вы Брытаніі ўладарка, 
Што толькі ваша права на прастол 
Законнае. Узурпавала ўладу 
Зачатая на ложку юру самазванка, 
Якое бацька родны не прызнаў. 
Абураны адкрытай праўдай, я 
Перачытаў шмат старажытных хартый, 
Законнікаў вучоных распытаў, 
І кожны, хто тлумачыць права ўмее, 
Прызнаў законнасць вашых дамаганняў. 
Цяпер я ведаю, што ваша права 
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На трон брытанскі у віну вам ставяць, 
Між тым як каралеўства, дзе ў цямніцы 
Пакуты зносіце, па праве ваша. 
 
 Марыя 
О, цяжкае злачынства права – ў ім 
Крыніца ўсіх маіх пакутаў, бедаў. 
 
 Морцімер 
І тут якраз прыйшла раптоўна вестка, 
Што з замка Толбата перавялі вас, 
Што дзядзька мой – турэмшчык ваш цяпер. 
Здаецца, Божы знак выратавання 
Пачуў у гэтай вестцы я, нібыта 
Сам лёс паклікаў, каб маёй рукою 
Я волю і ратунак вам прынёс. 
Сябры намер мой цвёрды пахвалілі,  
А кардынал парадай добрай дапамог 
Засвоіць правілы майстэрства маскавацца. 
Выратавання план гатовы. Я 
Плыву дамоў у Англію. І вось 
Дзесяты дзень я тут, як вам вядома. 
 (Паўза.) 
А потым вас я ўбачыў, каралева! 
Не ваш партрэт!  О, скарб які цудоўны 
У гэтым замку! Не ў турму – у храм 
Святлейшы за палац Елізавецін 
Прыйшоў я! О, шчаслівы той, каму  
Адным паветрам са святою дыхаць 
Прыпала, Як злачынна вас ад свету 
Хаваць! О, моладзь Англіі ўзнялася б, 
Ніводзін меч у похвах не ржавеў бы, 
Мяцеж успыхнуў бы гіганцкі, каб 
Прыняць маглі брытанскіх астравоў 
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Манархіню! 
 
 Марыя 
                     Каб вашымі вачыма 
Маглі брытанцы глянуць на яе! 
 
 Морцімер 
Засведчылі б яны, як сёння я, 
Высакародства, гонару, цярпення, 
З якімі зносіце вы ганьбу затачэння, 
Ці мо ў выпрабаваннях гэтых вы 
Не каралева? Змрочышча турмы 
Не можа вас пазбавіць хараства. 
Няхай няма раскошы, бляску, шыку – 
Вы самі сееце святло, жыццё. 
Ні разу не пераступіў парог 
Я келлі гэтай без таго, каб сэрца 
Збалелае – красою і прывабай вашай 
Не захаплялася, не трапятала. 
Ды страшная ўсё ж блізіцца развязка, 
З гадзінамі расце і небяспека. 
Я не магу далей ад вас утойваць 
Жахлівага… 
 
 Марыя 
                    Дык, пэўна, мне прысуд 
Падпісаны ужо? Кажыце смела. 
 
 Морцімер 
Прысудам вы прызнаны вінаватай. 
Палаты лордаў і абшчын і Лондан 
Настойваюць на пакаранні. Толькі 
Марудзіць каралева – не спагада, 
Не жаль кіруюць ёю, хітра хоча, 
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Каб сілаю прымусілі яе. 
 
 Марыя 
         (спакойна) 
Сэр Морцімер, здзівіць ці напалохаць 
Не можаце мяне. Такое весткі 
Даўно чакала. Знаю суддзяў я. 
Пасля ўсіх прыніжэнняў, што сцярпела, 
Не цяжка ўразумець, што волі мне 
Так лёгка не дадуць. Іх просты план: 
У вечную цямніцу шлях мне тораць, 
І помсту каб і права на прастол 
Замураваць са мною у турме. 
 
 Морцімер 
Не, каралева, не! Таго ім мала! 
Не задавольваецца тыранія 
Паўмерамі! Пакуль жывыя вы, 
Жыве жывёльны страх Елізаветы, 
Не пахаваць вас у турэмных норах! 
Прастол ёй умацуе ваша смерць. 
 
 Марыя 
Няўжо адважыцца яна на плаху 
Маю дзяржаўную пакласці галаву? 
 
 Морцімер 
Адважыцца! Не можа быць сумнення! 
 
 Марыя 
І веліч каралёў, і гонар свой 
З зямлёй змяшаць і растаптаць пасмее? 
І не збаіццпа кары Францыі і Бога? 
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 Морцімер 
Не, шлюбам з герцагам Анжуйскім 
Яна ўступае з Францыяй у мір. 
 
 Марыя 
Кароль Іспаніі падыме зброю. 
 
 Морцімер 
Пакуль яна з краінаю у міры, 
Не страшны ёй і цэлы свет. 
 
 Марыя 
Мяне на плаху? На вачах брытанцаў? 
 
 Морцімер 
Краіна наша за апошні час 
Жанчын дзяржаўных многа проста з трона 
Праводзіла на эшафот. І маці 
Елізаветы гэты шлях прайшла, 
Екацярына Говард, лэдзі Грэй 
Знайшлі пакутніцкі канец на пласе. 
 
 Марыя 
     (пасля паўзы) 
Не, Морцімер! Вас асляпляе страх! 
І прывід смерці – толькі уяўленне 
Адданай мне, застрашанай душы. 
Не плаха страшная. А сродак 
Яна прыдумае, таемны сродак, -- 
Мяне, суперніцу, прыбраць з дарогі 
І потым авалодаць каралеўствам. 
Не, перш чым кат сякерай замахнецца, 
Забойца куплены сюды паспее. 
Баюся гэтага! І кожны раз, 
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У рукі келіх беручы з пітвом, 
Дрыжу я ад жуды: мо гэты кубак 
Паднесены сястрынскаю любоўю? 
 
 Морцімер 
Ні тайнае, ні яўнае забойства 
Хай вашаму жыццю не пагражае! 
Адкіньце страх! Усё даўно гатова: 
Дванаццаць гожых юнакоў краіны 
Са мною ўжо у змове. Раніцою 
На сакраментах Божых прысягнулі 
Сілком вас вызваліць з муроў турэмных. 
Граф Абэпін, пасол французскі, знае 
Пра змову нашу і свае паслугі 
І свой палац пад сходкі аддае. 
 
 Марыя 
Я ўся дрыжу, сэр, толькі не ад шчасця. 
Ад прадчуванняў страшных ные сэрца. 
Што вы намыслілі? Ці вас не страшаць 
На мосце Лонданскім крывавыя галовы 
Тычберна, Бабінгтона – рызыкантаў, 
Якія з лёсам уступілі ў бой 
І смерць зыскалі ў змовах неразумных, 
А ланцугі мае мацней скавалі? 
Юнак няшчасны, уцякай хутчэй! 
Пакуль час ёсць, пакуль шпіёны Бэрлі 
Пра вашы зборышчы нічога не празналі 
І здрадніка да вас не падсадзілі. 
Бяжыце з Англіі! Марыя Сцюарт 
Сябрам удачы не дае. 
 
 Морцімер 
                                     Не страшны 
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Галовы Бабінгтона і Тычберна 
Над мостам Лонданскім на дзідах вострых, 
Ні лёс няшчасных рызыкантаў тых, 
Што смерцю заплацілі за ўсе змовы: 
Яны бяссмерцем слаўныя ў вяках! 
Жыццё аддаць за вас – якое шчасце! 
 
 Марыя 
Дарма! Ні  гвалт, ні хітрасць не ўратуе, 
Бо вораг пільны, вораг мае ўладу. 
Не толькі Полет і яго хаўрус – 
Уся Брытанія маю турму вартуе. 
Хіба Елізавета з добрай волі 
Замкі паадмыкае. 
 
 Морцімер 
                              Не! Не верце! 
 
 Марыя 
Ёсць чалавек, што адамкнуць іх можа! 
 
 Морцімер 
Хто ж ён, скажыце мне. 
 
 Марыя  
                                       Граф Лейстэр! 
 
 Морцімер 
                                                              Лейстэр?! 
Ганіцель ваш крывавы і злапомны? 
Пястун Елізавецін? Ад яго… 
 
 Марыя 
Адзіна ён мне можа памагчы! 
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Ідзіце да яго! Адкрыйце ўсё 
І ў знак таго, што я вас пасылаю, 
Пісьмо яму з маім партрэтам дайце! 
(Дастае з-за пазухі пісьмо.) 
 
               Морцімер здзіўлена адступае, не адважваючыся 
                 ўзяць яго. 
 
Вазьміце! Я даўно яго хаваю. 
Ды чуйнасць дзядзькі вашага на волю 
Шляхі-дарогі перакрыла. Вас 
Прывёў сюды анёл-збавіцель. 
 
 Морцімер 
                                                  Лэдзі, 
Адкрыйце мне загадкі гэтай сэнс. 
 
 Марыя 
Граф Лейстэр сам пра ўсё раскажа вам, 
Калі з даверам пойдзеце. Хто там? 
 
 Кенэдзі 
   (спешна ўваходзячы) 
Сэр Полет і вяльможа нейкі. 
 
 Морцімер 
                                               Гэта 
Лорд Бэрлі. Дух мацуйце, каралева! 
Спакойна слухайце, што скажа ён. 
(Выходзіць праз бакавыя дзверы.) 
 
                     К е н э д з і  ідзе следам. 
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  З’ЯВА  СЁМАЯ 
 
      М а р ы я. Л о р д   Б э р л і,  вялікі скарбнік Англіі, 
                        і  р ы ц а р  П о л е т. 
 
 Полет 
Хацелі ведаць праўду прыгавору, -- 
Вам яснасць поўную лорд Бэрлі дасць. 
З увагай выслухайце гэту праўду. 
 
 Марыя 
Гатова слухаць з годнасцю ахвяры. 
 
 Бэрлі 
Прыйшоў да вас пасланцам ад суда. 
 
 Марыя 
Лорд Бэрлі, мозгам і душой суда 
Былі вы, а цяпер і языком? 
 
 Полет 
Паслухаць вас – прысуд вядомы вам. 
 
 Марыя 
Лорд Бэрлі з ім – якое ж тут сумненне. 
Чытайце, сэр! 
 
 Бэрлі 
                       Дык вы прызналі суд 
І правамоцнасць суддзяў… 
 
 Марыя 
                                           Сэр, прабачце, 



 36

Што пераб’ю вас з самага пачатку. 
Нібыта суд прызнала я, сказалі? 
Пра тое і гаворкі быць не можа. 
Я знаю свой народ, свой сан і сану 
Свайго манаршага шаную годнасць 
І ведаю англійскія законы: 
Абвінавачаны адказваць мусіць 
Суду з асоб прысяжных, санам роўных. 
А ў вашым камітэце хто мне роўня? 
Мне суддзі – толькі каралі. 
 
 Бэрлі 
                                             Чыталі 
Абвінавачанне вы і адказы 
Далі суду. 
 
 Марыя 
                  Па слабасці часовай 
Папалася на хітрыкі Хэтона, 
Бо верыла я ў довады свае, 
Якімі трон і гонар бараніла. 
Таму і прачытала ўсе паклёпы, 
Каб іх абвергнуць. Гэта ўсё ўчыніла, 
Бо паважаю пэраў. Іхні ж суд 
Не буду прызнаваць. 
 
 Бэрлі 
                                 Фармальнасць гэта 
Спыніць, мілэдзі, нас ужо не можа. 
Паветрам дыхаеце вы брытанскім 
У шатах любасных законаў краю – 
Дык падуладная законам нашым. 
 
 Марыя 
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Нішто! Паветрам дыхаю ў турме! 
І гэта называюць – жыць і дыхаць 
У шатах любасных законаў краю! 
Не прызнаю такіх законаў я 
І іх улады нада мною, бо 
Англійскаю падданай не была. 
Да вас прыйшла свабоднай каралевай. 
 
 Бэрлі 
Вы думаеце, сан ваш каралеўскі 
Дае вам права у чужой краіне 
Крамолу сеяць, смуту і разлады 
Беспакарана? Што было б, мілэдзі, 
З бяспекаю краіны, каб Феміда 
Сваім мячом галоў не адцінала 
Гасцям нязваным, простым ці манаршым? 
 
 Марыя 
Адказ гатова я за ўсё трымаць, 
А пэраў суддзямі не прызнаю. 
 
 Бэрлі 
Чаму, мілэдзі? Пэры вас судзілі,  
А не падонкі з чэрні, не бадзягі, 
Не пустамелі, не хрыстапрадаўцы, 
Якія праўду бэсцяць, не злачынцы, 
Якія служаць грошам, а не праўдзе. 
О, суддзі вашы – цвет і соль краіны, 
Свабодныя ў правах вызнання праўды, 
Не гнуць хрыбтоў перад уладай 
І непадкупныя душой і целам. 
Няўжо не з тых яны, хто звеку правіў 
Народам вольна і разумна? Хіба 
Не прымушаюць іх імёны змоўкнуць 
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Маны, хлусні і ашуканства голас, --  
Настолькі чыстыя яны. 
А узначаліў іх кентэрберыйскі 
Свяшчэнны прымас і любімец Бога, 
Народны пастыр беззаганны Толбат – 
Дзяржаўнае пячаткі захавальнік. 
Скажыце! Ці магла ўладарка наша, 
Каб вырашыць дзяржаўную задачу, 
Зрабіць інакш, з развагай большай,  
Аніж аддаць на суд сумленных лордаў 
Усе ганебныя злачынствы вашы? 
Хай нават хто да вас варожасць мае – 
А як жа сорак суддзяў? Ці маглі 
Яны злапомна і недабрамысна 
Мець супраць вас прыватную нянавісць? 
Няўжо маглі прымусу, золату паддацца 
Ў адным парыве і з адною страсцю? 
 
 Марыя 
      (пасля паўзы) 
Здзіўляюся я, слухаючы вусны, 
Што выракалі мне раней бяду, -- 
Дзе мне, жанчыне неадукаванай, 
З аратарам рыторыкай раўняцца! 
Сапраўды, каб былі ўсе лорды вашы 
Такія, як распісвалі вы іх, 
Я моўчкі аддалася б іх рашэнню, 
Міжволі ў свой паверыла б я грэх. 
Аднак імёны, важнасцю якіх 
Хацелі з тропу збіць мяне, збянтэжыць, 
Мілорд, на погляд мой, другую ролю 
Ў гісторыі Брытаніі сыгралі. 
Увесь “высокі свет краіны” і 
Дзяржаўны велічны сенат – яны, 
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Нібы ліслівыя рабы сэраля, -- 
Угоднікі капрызам каралёў! 
Як пагляджу я, верхняя палата 
Прадажнасцю ад ніжняй не адстала, -- 
Законы крояць, рэжуць, рвуць і шлюбы 
Змацоўваюць, касуюць, як улады 
Таго жадаюць. Сёння самавольна 
Прынцэс англійскіх пазбаўляюць права 
На спадчыну і ганьбай пакрываюць, 
А заўтра іх саджаюць на прастол; 
Я ведаю заслужаных вяльможаў, 
Якія пры жыцці манархаў чатырох 
Чацвёрты раз сваю мяняюць веру? 
 
 Бэрлі 
Законы Англіі для вас чужыя, 
Нягоды ж нашы ведаеце добра. 
 
 Марыя 
І гэта суддзі мне! Лорд скарбазахавальнік, 
Хачу быць справядлівай з вамі, вы – 
Са мною будзьце справядлівы. Кажуць, 
Манархіі адданы вы душою 
І пільны, непадкупны, клапатлівы… 
Ахвотна веру. Не карысці дзеля -- 
Вы служыце для працвітання толькі 
Дзяржавы і манархіі. Якраз 
Таму пабойцеся, сумленны лорд, 
За дабрыню удзячнасці чакаць. 
Няма сумнення, што не толькі вам – 
І іншым суддзям гонар уласцівы, 
Ды толькі пратэстанты ўсе яны, 
Брытанскай моцы слугі і рабы. 
Ці ж каралеву-каталічку ім 
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Судзіць? Выслоўе, думаю, вы чулі: 
Шатландзец у брытанца вінаваты! 
Спрадвеку так заведзена было, 
Што нельга ім супернікамі быць 
Перад судом, хай самым справядлівым. 
Глыбокі сэнс у звычаях народных! 
Дык паважайце іх, мілорд! Прырода 
На плыт у акіяне пасадзіла 
Два гожыя народы  ды няроўна 
Памеркавала іх, а пасварыла. 
І толькі Твід адзін перашкаджае 
Сутычкам вечным іх. Як часта кроў 
Адважных у яго лілася воды, 
Мяшалася. І тысячы гадоў 
З двух берагоў пагрозліва стаяць 
І свары ладзяць: вораг абрабуе 
Брытанскае ўзбярэжжа – цвёрда ведай: 
Шатландзец тут удзельнік; бунт успыхне 
Ў Шатландыі – не абышлося тут 
Без вышпігаў брытанскіх супастатаў. 
Варожасць не пагасне, аж пакуль 
Адзін парламент іх не аб’яднае 
Пад скіпетрам адным! 
 
 Бэрлі 
                                     І шчасце гэта 
Дасць востраву Марыя Сцюарт? 
 
 Марыя 
                                                        Я 
Не буду адмаўляць: была надзея 
Два слаўныя народы аб’яднаць 
Свабодна ў шатах дрэва міру. Толькі 
Не думала, што непрыязнасці ахвярай 
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Я стану. Марыла, мілорд, што смутам 
Страшэнна-жорсткім пакладу канец, 
Навекі патушу агонь разладу 
І, як мой прадзед Рычманд, аб’яднаўшы 
Дзве ружы, кроўную спыніў разню, 
Шатландыю і Англію змірыць хацела. 
 
 Бэрлі 
Благой дарогаю ішлі да мэты! 
Дзяржаву кінуўшы ў агонь усобіц, 
Да трона па крыві прайсці хацелі. 
 
 Марыя 
Няпраўда, сэр! Гасподзь-садзецель сведка – 
Усобіц не хацела я! Дзе факты? 
 
 Бэрлі 
Прыйшоў я не на дыспут. Вырак вам 
Суд вынес і – няма чаго спрачацца. 
Прызналі суддзі – сорак супраць двух – 
Што леташні парушылі вы біль 
І пакараныя павінны быць. 
У білі сказана: “Калі мяцеж 
Успыхне на карысць асобы той, 
Што пасягаецца на трон, асоба 
Павінна жорсткую панесці кару, 
На смерць асуджана быць можа”. Што ж, 
Калі даказана… 
 
 Марыя 
                         Лорд Бэрлі!.. Хто 
Сумненні меў, што на пагібель мне, 
Недвухсэнсоўны гэты ваш закон – 
І будзе скарыстаны з гэтай мэтай? 
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Няшчасная ахвяра, калі вусны 
Айцоў заканадаўцаў свой прысуд 
Ёй вымаўляюць! Лорд, скажыце шчыра, -- 
Закон прыняты быў, каб звесці ім 
Са мной рахубы? 
 
 Бэрлі 
                             Не, каб папярэдзіць! 
Закон вы самі пасткаю зрабілі! 
Вы прорву бачылі перад сабой, 
Вас папярэдзілі сумленна, шчыра, -- 
Вы ж кінуліся ўніз і з Бабінгтонам, 
Злачынцам, з крыважэрнай бандай 
Звязалі лёс! Вы ўсё наперад зналі! 
І кіравалі ўсім з зачыненай турмы. 
 
 Марыя 
І кіравала ўсім? І даказаць 
Вы гэта можаце? 
 
 Бэрлі 
                            Усе падставы 
Вам на судзе даводзілі нядаўна. 
 
 Марыя 
Чужой рукой падробленыя спісы! 
Вы дакажыце мне, мілорд, што іх 
Пісалі пад маю дыктоўку, што 
Запісана ўсё так, як дыктавала! 
 
 Бэрлі 
Праўдзівасць іх, на плаху ідучы, 
Сам Бабінгтон пацвердзіў. 
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 Марыя 
                                             І чаму, 
Пакуль ён быў жывы, нам вочнай стаўкі 
Вы не далі? Нашто забілі спешна, 
Калі такі ён неабвержны сведка? 
 
 Бэрлі 
Пісцы Наў, Кэрл сказалі пад прысягай, 
Што пісана паводле вашых слоў. 
 
 Марыя 
Дык па даносе чэлядзі маёй 
Мяне судзілі вы? І словам тых, 
Што прадалі манархіню сваю, 
Паверылі вы больш, як мне? Яны 
Мне здрадзілі, зманілі мне на шкоду, 
Вам на карысць. 
 
 Бэрлі 
                          Вы ж Кэрла шмат разоў 
Адкрытым, шчырым называлі. 
 
 Марыя 
                                                  Быў 
Такі раней. Ды вартасць чалавека 
Выпрабаванні пацвярджаюць толькі. 
На дыбе мог ён паказаць, чаго 
Не ведаў сам! Хацеў ілжэпрызнаннем 
Знайсці сабе ратунак і не шкодзіць 
Занадта моцна каралеве. 
 
 Бэрлі 
Ён даў прысягу без прымусу. 
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 Марыя 
                                                 Толькі 
Не перад мной. А што, мілорд? Вось сведкі, 
Яны жывуць. Звядзіце нас! Няхай 
Яны пры мне паўтораць паказанні! 
Чаму не даць правоў, якімі нават 
Забойцы карыстаюцца свабодна? 
Казаў мне Толбат, мой былы ахоўнік: 
Парламент толькі што прыняў закон,  
Які прадпісвае абвінаваўцу 
Свае прэтэнзіі ў судзе казаць адкрыта 
У твар абвінавачанай асобе. 
Ці мо не так яно? Не так пачула? 
Сэр Полет, вас лічыла праўдалюбцам 
Заўсёды я. Дык будзьце ім. Скажыце 
Па праўдзе толькі: ёсць такі закон 
У зводах правілаў дзяржавы? 
 
 Полет 
Так, ёсць такі закон. Што так, 
То так. 
 
 Марыя 
             Ну, што ж, мілорд! Калі закон 
Так строга да мяне стасуюць там, 
Дзе ён супроць мяне, чаму старанна 
Ён абмінаецца, калі карысць 
З яго мая? Скажыце, шчыра толькі, -- 
Чаму нас з Бабінгтонам не звялі, 
Калі закон такі, чаму цяпер 
З жывымі сведкамі не даць мне стаўкі? 
 
 Бэрлі 
Не гарачыцеся, мілэдзі! Бо 
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Не толькі ваша змова з Бабінгтонам… 
 
 Марыя 
І толькі гэтым я пад меч законаў 
Пастаўлена? Ад гэтае хлусні 
Ачысціцца павінна? Сэр! Навошта 
Вам ухіляцца ад адказу? 
 
 Бэрлі 
                                           Вам 
Даказана таксама, што з Мендозам, 
Паслом іспанскім, тайна… 
 
 Марыя 
                                       Сэр, да справы! 
 
 Бэрлі 
Вялі падкопы пад дзяржаву, веру 
І падбівалі на паход супроць кароны 
Манархаў еўрапейскіх… 
 
 Марыя 
                                      Калі нават 
І праўда гэта (не, не так было, 
Але дапусцім) – сэр, трымаюць тут 
Мяне насуперак правам народаў. 
Не з мечам я ў Брытанію прыйшла. 
Прыйшла прасіць гасціннасці, прытулку, 
Святое дапамогі, кінулася ў ногі 
Да каралевы, па крыві мне блізкай. 
І вось мяне схапілі, закавалі 
У кайданы і кінулі ў цямніцу, 
Замест жаданай ласкі. Сэр, скажыце! 
Няўжо сумленнем я супроць дзяржавы? 
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Святое права абароны я 
Прымаю ў рукі! Спрабавала путы,  
З сябе насілля путы скінуць 
І дадзеным мне правам запрашала 
Манархаў выступіць у абарону. 
Усё, што рыцарству не супярэчыць,  
Я ўжыць магу, законная ўладарка. 
Адзінае, што гонар і сумленне 
Забараняюць мне рабіць – забойства, 
Падступніцкі удар з па-за вугла – 
Не толькі гэтым я зняслаўлена была б. 
Зняслаўлена, – кажу, -- бо ані ў якім разе 
Правоў на ўладу не забрала б, я 
Падсуднай не была б,-- а спрэчка ў нас 
Пра сілу, а не аб правах ідзе 
Паміж Брытаніяй і мною. 
 
 Бэрлі 
      (шматзначна) 
                                           Лэдзі! 
На права грубай сілы спасылацца 
Не след бы вам! Нявыгаднае права. 
 
 Марыя 
О так! Што я, калі яна – ўладарка! 
Хай ужывае сілу, хай заб’е мяне, 
Сваёй бяспецы прынясе ў ахвяру. 
Але хай скажа мне, што не законнасць 
Дала ёй меч, каб ссекчы галаву 
Праціўніцы заклятай, ненавіснай! 
Няхай пад мантыяй свяшчэннай не хавае 
Крывавага намеру і нажа, -- 
Свет гэткага блюзнерства не даруе! 
Хай шле забойцаў, а мяне не судзіць! 
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Забойства хай не выдае за подзвіг, 
За подзвіг чалавечны і гуманны! 
Такая будзе хай, якая ёсць! 
 
                   Выходзіць. 
 
 
 
 З’ЯВА  ВОСЬМАЯ 
 
            Б э р л і.  П о л е т. 
 
 Бэрлі 
Упарціцца і будзе, рыцар Полет, 
Упарціцца яна да эшафота, 
І сэрца гордае нам не зламаць! 
Ці вестка ўразіла яе? Слязінка 
Ці бліснула ў вачах яе? Ці жах 
Сказіў аблічча? Не. Не жальба наша 
Патрэбна ёй, бо ведае выдатна 
Сумненні каралевы. І наш страх 
Ёй мужнасці, адвагі дадае. 
 
 Полет 
Упартасць гэта, лорд-скарбазахавальнік, 
З прычынай разам знікнуць можа. 
У гэтай спрэчцы, мушу вам прызнацца, 
Прыстойным не было дазнанне ваша: 
Дарма з ёй Тычберна і Бабінгтона 
Ды і пісцоў абодвух не звялі, 
Не дапыталі твар у твар. 
 
 Бэрлі 
         (паспешліва) 
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                                           Не! 
Не, рыцар Полет! Моцная улада 
Ў жаночых слёз, жаночых чараў, каб 
Рызыкаваць было магчыма. Варта, 
Каб Кэрл сказаць надумаў слова, 
Якое вызначыць яе гаротны лёс, 
Як ён адмовіцца ад страху тут жа. 
 
 Полет 
А без таго праціўнікі краіны 
На цэлы свет распусцяць чуткі, плёткі 
І правату сумленнага працэсу 
Блюзнерствам подлым назавуць. 
 
 Бэрлі 
                                                     Вось гэта 
Якраз манархіню і засмучае. 
Няхай бы лепш зладзейка гэты свет 
Пакінула ў Шатландыі сваёй, 
І нашых межаў не таптала. 
 
 Полет 
                                               Аман! 
 
 Бэрлі 
Альбо ў турме памерла ад хваробы! 
 
 Полет 
Ад бедаў Бог уратаваў бы нас. 
 
 Бэрлі 
А зрэшты, выпадак калі канец прыспешыць,  
Забойцамі аб’явяць нас. 
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 Полет 
                                       Магчыма. 
Не забароніш людзям думаць так, 
Як думаюць яны. 
 
 Бэрлі 
                           І ўсё-такі, 
Без шуму лепш, -- спакойна і надзейна. 
 
 Полет 
Няхай шумяць! Не страшны шум пусты, 
А страшны справядлівы. 
 
 Бэрлі 
                                         Справядлівасць! 
Заганаў і яна не пазбягае. 
Народны голас за пакутніка заўсёды, 
А зайздра чэрніць і паганіць тых, 
Хто ў барацьбе шчасліва перамог. 
Суддзя-мужчына – гордае найменне, 
Жанчына з мечам – смех адзін, блазнота 
І недарэчнасць. Свет не ўмее верыць 
У бескарыслівасць жанчын, калі 
Суперніца ахвярай выступае. 
Дарма мы, суддзі, суд сумленны 
Вяршылі! Каралева мае права 
Памілаваць. Я думаю, яна 
І зробіць так, бо свет яе асудзіць, 
Калі суперніцы пральецца кроў. 
 
 Полет 
         (рэзка перапыняе) 
Дык значыць… 
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 Бэрлі 
                        Жыць павінна? Не! Ніколі! 
Ёй нельга жыць! Ні ў якім разе! Гэта 
Якраз бянтэжыць каралеву, спаць 
Спакойна не дае. Ў яе вачах 
Душэўную чытаю барацьбу. 
Жаданняў вусны вымавіць не могуць, 
Настойліва пагляд пытае толькі: 
“Няўжо між слуг маіх няма такога, 
Хто б мог ад выбару мяне пазбавіць? 
Ці мне дрыжаць за трон у вечным страху, 
Ці пад сякеру класці каралеву – 
Маю сястру?” 
 
 Полет 
                      Адзін ёй толькі выбар. 
 
 Бэрлі 
Другі таксама ёсць! Яна б хацела, 
Здагадлівымі слугі каб былі… 
 
 Полет 
Здагадлівыя больш?.. 
 
 Бэрлі 
                                    Нямы загад 
Каб выканаць маглі… 
 
 Полет 
                                 Нямы загад? 
 
 Бэрлі 
Няўжо ж патрэба ёсць хаваць змяю 
І супастатку лютую, пачвару, 
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Нібы каштоўны камень? 
 
 Полет 
        (шматзначна) 
                                       Сэр, няма 
Каштоўнасці свяцейшай, чым імя 
І гонар нашай каралевы. Іх 
Хаваць і не запляміць трэба нам! 
 
 Бэрлі 
Калі ад Шрусберы забралі лэдзі 
І вашаму дагляду даручылі, 
Мы думалі… 
 
 Полет 
                     Хачу я спадзяваццпа, 
Вы думалі, што для цяжкое службы 
Чысцейшыя патрэбны рукі і сумленне. 
Вялікі Божа! Ні за што на свеце 
Пасады не прыняў бы я, калі б 
Не верыў, што сумленне тут патрэбна. 
Не дайце думаць, што не добрай славе 
Турэмшчыка пасадай заўдзячаю. 
 
 Бэрлі 
Распусцім чуткі, што хварэе лэдзі, 
Што слабне з кожным днём, што смерць чакае, -- 
Яна памрэ у памяці людской, 
А ваша чыстае імя. 
 
 Полет 
                                 Але 
Сумленне бруднае. 
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 Бэрлі 
                                Сваёй рукі 
Не даўшы нам, завады не чыніце 
Другой руцэ… 
 
 Полет 
     (перапыняе) 
Забойцу не пушчу і на парог, 
Пакуль Гасподзь яе пад гэтым дахам 
Ахоўвае. Жыццё яе -- святое мне 
Не меней, чым манархіні маёй 
Жыццё і сан. Вы – суддзі! Вам чыніць 
Законны суд! А прыйдзе час яе, 
І хай цясляр пілой і тапаром 
Тут зробіць эшафот. Шэрыфу, кату 
У замак брамы я не зачыняю. 
Яна даручана маёй ахове, 
І ад забойцаў асланю яе. 
Ні вязню тут, ні вам не будзе шкоды! 
 
                  З А С Л О Н А. 
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А К Т   Д Р У Г І 
 

Вэстмінстэрскі палац 
 
 
    З’ЯВА  ПЕРШАЯ 
  
Г р а ф   К е н т   і  с э  р  В і л ь я м  Д э в і с а н 
сустракаюцца. 
 
 
 Дэвісан 
А, гэта вы, мілорд? Ужо з турніра? 
Заканчаны святочныя забавы? 
 
 Кент 
Як? Вы хіба там не былі, мілорд? 
 
 Дэвісан 
Трымае служба. 
 
 Кент 
                           Што ж, вы прапусцілі 
Дзівоснае відовішча – узор 
Прыстойнай гожасці і густу. Там 
Паказвалі, як прагнае Жаданне 
Цнатлівую Цвярдыню штурмавала. 
Лорд-маршал, сенешаль, суддзя вярхоўны 
І дзесяць іншых рыцараў Цвярдыню 
Абаранялі гэту; а на прыступ 
Ішоў французскай знаці першацвет. 
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Спярша герольд наперад выйшаў, ён 
Прапанаваў у мадрыгале складным 
Цвярдыні здацца; лорд-скарбазахавальнік 
Яму алдказваў з вала. Потым залп – 
Пасыпаліся з цацачных марціраў 
Духмяных кветак тысячы букетаў, 
Напоўніўшы наўколле тонкім пахам. 
Усё дарэмна! Прыступ той адбіты, 
І з сорамам Жаданне адступіла. 
 
 Дэвісан 
Знак неспрыяльных вынікаў, мілорд, 
Сватам французскім. 
            
            Кент 
                                 А, які там знак! 
Пакуль што жарты! А калі сур ’ёзна,-- 
Цвярдыня здасца. 
 
 Дэвісан 
                               Што вы, граф! Мяркую, 
Ніколі! Не! 
 
 Кент 
                    З найбольш нам важных пунктаў 
Ухваленыя ўсе, французы ў згодзе. 
А мсье здаволіцца капліцай, дзе 
Свае малітвы будзе ўзносіць Богу 
На рымскі лад, тым часам як публічна 
Трымацца веры англіканскай свята. 
Каб толькі бачылі вы радасць масы, 
Як толькі вестка гэта разышлася! 
Бо гэта ж вечны страх усіх брытанцаў – 
Што без нашчадка свет пакінуць можа, 
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Без спадкаемца; што краіна зноў, 
Калі на трон Марыя ўзыдзе, Рыму 
За грош прададзеная будзе. 
 
 Дэвісан 
                                              Страх 
Дарэмны гэты, бо Елізавету 
Чакае ўбор вясельны, Сцюарт – плаха. 
 
 Кент 
Сюды ідзе Елізавета! 
 
 
  З’ЯВА  ДРУГАЯ 
 
Тыя самыя. Елізавета з Лейстэрам. 
Граф Абэпін, граф Бельеўр, граф Шрусберы, 
Лорд Бэрлі і яшчэ група французскіх і англійскіх кавалераў. 
 
 
 Елізавета 
           (Абэпіну) 
Граф! Мне шкада вяльможных кавалераў, 
Што ў найгалантнейшым памкненні 
З-а мора прыплылі і не знайшлі 
Уцехаў сэн-жэрменскага двара. 
Не ўмею я забаваў ладзіць, фэстаў 
З размахам тым, як каралева-маці 
Французская. Народ мой дабраверны, 
Які вакол мяне збіраецца заўсёды, 
Як толькі выйду я, -- вось гэта ўсё, 
Што паказаць магу гасцям заморскім, 
І ганаруся тым. У кветніках 
Прыгожых фрэйлін вашай каралевы 
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Екацярыны я была б напэўна 
Мізэрная з паслугамі сваімі. 
 
 Абэпін 
Такую кветку ашаломленым гасцям 
Паказвае ваш каралеўскі двор! 
У ёй сабраная краса жанчын. 
 
 Бельеўр 
Вялікая англійская ўладарка! 
Дазволь пакінуць твой гасцінны край, 
Каб добрай і шчаслівай навіною 
Узрадаваць прастола спадкаемцу, 
Які, не змогшы з палкім сэрцам зладу 
Знайсці, Парыж пакінуўшы, ў Ам’ене 
Чакае нашага пасольства з весткай. 
Яго ганцы ад самага Кале 
Пастаўлены, каб на птушыных крылах 
Хутчэй данесці да яго вушэй 
Жаданай згоды радасную вестку. 
 
 Елізавета 
Не так настойліва, шаноўны граф! 
Не час цяпер, хачу вам паўтарыць я, 
Паліць вясельныя паходні, бо 
Нахмурылася неба над краінай, 
І мне было б намнога больш да твару 
Надзець жалобны вэлюм, чым вясельны, -- 
Бо блізкі ўжо страшэнны лёсу ўдар, 
Які і мне і трону пагражае. 
 
 Бельеўр 
Дай толькі каралеўскае нам слова, 
І ў час урочы спраўдзіцца яно. 
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 Елізавета 
Манархі – сану годнага рабы 
І позваў сэрца слухаць не павінны. 
Маё было заўжды жаданне, каб 
Памерці незамужняй, каб нашчадкі 
Чыталі на пліце магільнай надпіс: 
“Тут прах пакоіцца бязгрэшнай каралевы”. 
Аднак падданыя інакш мяркуюць: 
Ужо цяпер яны пра час гадаюць, 
Калі мяне не стане сярод іх. 
Таго ім мала, што сваёй краіне 
Я аддала сябе ўсю без астатку, -- 
На радасць будучым патомкам мушу 
Аддаць і тое, што найдаражэй – 
Маю дзявочую свабоду! Мне 
Жадаюць даць заступніка і мужа, 
Паказваючы тым, што для брытанцаў 
Жанчына я, не больш. Хоць і скажу вам, 
Я думала, што праўлю, як кароль. 
Я знаю, Богу не патрэбна служба, 
Калі яна насуперак прыродзе. 
І мелі рацыю мае дзяржаўцы, 
Калі замкнулі ўсе манастыры 
І тысячы ахвяр тупых і цёмных прымхаў 
Вярнулі абавязку і прыродзе, 
Якую сам Гасподзь багаславіў. 
Аднак манархіню, якая дні 
Свае праводзіць не ў ляноце марнай, 
А ў дбанні рупным абавязак цяжкі 
Выконвае пачэсна і сумленна!— 
Маглі б, здаецца, выключыць яе 
З агульных правіл, па якіх адна 
Палова чалавецтва мусіць быць 
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Другой навечна падпарадкаванай. 
 
 Абэпін 
Даброты ўсе разумна спалучыла 
Ты на сваім прастоле, каралева! 
Цяпер табой услаўленаму полу 
Сямейнага жыцця дастойны ўзор 
Ты паказаць павінна. Знаю, мужа 
Няма таго на цэлым белым свеце, 
Каб цалкам варты быў ахвяравання 
Свабодаю тваёй. Аднак як могуць 
Высокі дух, выпрабаванні, храбрасць, 
І прыгажосць мужчын, і перавагі 
Паходжання усцешыць… 
 
 Елізавета 
                                           О, вядома, 
Пасол шаноўны, гонар мне высокі – 
З дзяржаўным сынам Францыі саюз, 
Саюз у шлюбе! Я адно скажу: 
Калі прадвызначыў народ мой так, 
Калі яго парушыць волю я не мушу 
(А мне яна – закон, скажу вам шчыра), 
Дык я ва ўсёй Еўропе не знайду 
Другога прынца, для каго б свабодай 
Ахвяравала з большаю ахвотай. 
Ці задаволіць вас такі адказ? 
 
 Бельеўр 
Цудоўная надзея, але гэта – 
Надзея толькі, прынцу ж трэба больш. 
 
 Елізавета 
Чаго ж? 
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(Здымае з пальца пярсцёнак, задуменна глядзіць на яго.) 
                Якая розніца паміж 
Мяшчанкай простаю і каралевай? 
Вось ён, той самы сімвал абавязку 
І падначалення. Куюцца з колцаў 
І шлюбы, і вярыгі. 
(Аддае пярсцёнак Бельеўру.) 
                                 Вось, вазьміце – 
Яго вялікасці мой падарунак. 
Пакуль што я яшчэ не ў ланцугах, 
Але не абміне такая доля. 
 
 Бельеўр 
(укленчыўшы, прымае пярсцёнак) 
Прымаю ваш дарунак на каленях 
І ад імя таго, кім я пасланы, 
Руку цалую ўдзячна каралеве. 
 
 Елізавета 
(лорду Лейстэру, на якога глядзела падчас апошняга 
маналога) 
Мілорд, дазвольце! 
(здымае з яго блакітную стужку, ордэн Падвязкі, 
ускладвае яе на Бельеўра) 
                                   Гэта знак, 
Які я ўскладваю на вас, на прынца 
Ўскладзіце вы і помніце дэвіз: 
“Honny soit qui mal y pence!” Хай знікне 
Варожасць нашых нацый. Гэта стужка 
Даверам звяжа з сённяшняга дня 
Брытаніі і Францыі кароны! 
 
 Абэпін 
Вялікая манархіня! Такі 
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Дзень радасці! Дык хай жа будзе ён 
Днём радасці для той, хто воляй лёсу 
Пакутуе на востраве ў цямніцы. 
О, столькі літасці ў тваім абліччы, 
Што каб яе прамень упаў на твар 
Нявольніцы, якая дзвюм краінам 
Пароўну блізкая… 
 
 Елізавета 
                                 Ці не даволі?! 
Не будзем, граф, прадметам нашай згоды 
Несумяшчальнае рабіць. Калі 
Жадае Францыя са мной саюзу, 
Няхай са мною дзеліць і трывогі 
І з ворагам маім не дружыць… 
 
 Абэпін 
                                                  Вартай 
Пагарды у тваіх вачах была б 
Мая краіна, каб адзінаверку 
І жонку караля-нябожчыка забыла… 
Нам гонар кажа, чалавечнасць… 
 
 Елізавета 
                                                      Граф, 
Хадайніцтва ў падобным сэнсе я 
Шаную ваша. Абавязак дружбы 
Кіруе вамі. Мне ж як каралеве 
Дазвольце ўсім самой распарадзіцца. 
(Лёгкім паклонам адпускае французскіх кавалераў.) 
 
Тыя пачціва раскланьваюцца і выходзяць разам з лордамі. 
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  З’ЯВА ТРЭЦЯЯ 
 
        Е л і з а в е т а,  Л е й с т э р,  Б э р л і,  Т о л б а т. 
                         Каралева сядае. 
 
 Бэрлі 
Манархіня, ты апраўдала сёння 
Ўсе спадзяванні! З гэтае хвіліны 
Мы цешымся ўсёй радасцю, ўсім шчасцем, 
Якімі ты краіну адараеш, 
І не баімся болей смутаў, мяцяжоў. 
Ахвяры патрабуе ўся дзяржава. 
Паспагадай, і гэты дзень уладу, 
Спакой і мір навекі умацуе. 
 
 Елізавета 
Чаго жадае мой народ, мілорд? 
 
 Бэрлі 
Марыі Сцюарт галавы! Калі 
Ты хочаш, каб народ твой ведаў праўду, 
Святло свабоды, з цяжкасцю здабытай, -- 
Ёй нельга жыць! Калі не хочаш ты, 
Каб за жыццё тваё мы не дрыжалі 
Ўвесь час – хай згіне сіла зла! Хіба 
Не ведаеш – не ўсе брытанцы 
Табе падданыя душой і целам, 
Што шмат прыхільнікаў нячыстай веры, 
Святошы рымскага і набажэнства 
На нашым востраве. Марыі Сцюарт 
Яны гатовыя дарогу торыць 
І ў змове з латарынгскімі братамі 
Табе, дзе толькі можна, шкодзіць. Гэта 
Шалёная, раз’ятраная хеўра 
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Цябе цкаваць не на жыццё, на смерць, 
З табою зброяй д’ябальскай змагацца 
Клялася. Там, у Рэймсе, у гняздзе 
Асіным кардынала, перуны 
Куюць на нас, нажы рыхтуюць, шлюць 
Ганцоў да нас пад маскамі любымі 
З паганай місіяй сваёй. Адтуль 
Пасланы трэці ўжо да нас забойца, 
І кожны дзень з той сатанінскай ямы 
Заклятыя зладзеі выпаўзаюць. 
А ў замку Фотрынгей сядзіць яна,  
Вайны і смутаў вечных Ата, 
Што востраў факелам свайго кахання 
Спаліць рашыла; ўсіх у сеткі вабіць,  
Надзеі ў сэрцы юнакам ліе, 
Каб іх галовы пад тапор пакласці, 
Іх лозунг – вызваліць яе з турмы, 
Іх мэта – ўзвесці Сцюарт на прастол. 
Бо латарынгцы не прызналі права 
Твайго на трон; для іх ты не ўладарка,  
А толькі узурпатарка прастола, 
Увенчаная шчасцем самазванка. 
Яны ёй думку падказалі тытул 
Англійскай каралевы на паперах 
Заўсёды ставіць. І няма, не будзе 
Ні з ёй, ні з родам Сцюарт міру. Смерць 
Яе – табе жыццё! А смерць твая – 
Жыццё Марыі! 
 

Елізавета 
                            Цяжка слухаць вас, 
Мілорд! Я знаю – чыстыя ў вас думкі, 
І вусны вашы мудрасцю гавораць. 
Калі ж і мудрасці патрэбна кроў, -- 
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Я ненавіджу мудрасць. Лепш, мілорды, 
Прыдумайце другое выйсце мне. 
Граф Шрусберы, якая ваша рада? 
 
 Толбат 
Высока ацанілі чыстасць думак, 
Якія Бэрлі выказаў вам шчыра. 
Няхай скажу не так я красамоўна, --  
Не менш мае пачуцці ад душы. 
На страх праціўніку, а нам на радасць 
Жыві, кіруй, валодай, каралева, 
І хай падоўжыцца народу мір! 
Такіх шчаслівых дзён не ведаў край, 
Як пад тваім жазлом! Няхай жа шчасце 
Не будзе куплена цаною ганьбы! 
Няхай мае раней самкнуцца вочы. 
 
 Елізавета 
Не дай Гасподзь нам ганьбаю пакрыцца! 
 
 Толбат 
Дык пашукай тады інакшых сродкаў 
Дзяржаву ўратаваць. Караць Марыю 
Не можаш ты перад людзьмі і Богам. 
Не можаш ты судзіць чужых падданых, 
Тым болей каралеву. 
 
 Елізавета 
                                    Мой парламент, 
Судовая палата, ўся краіна, 
Прызнаючы за мной такое права, 
Не маюць рацыі? 
 
 Толбат 
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                              Паверце мне, 
Суд большасці – яшчэ не голас праўды. 
Брытанія – не свет, і твой парламент 
Не выкажа прысуду чалавецтва. 
Дарэчы, Англія цяпер не тая, 
Якой была учора, будзе заўтра. 
Прыхільнасць люду век кароткі мае, 
Прысуд яго такі ж няпэўны. Што 
Казаць: “Так неабходна, так хацеў 
Народ?” Ты добра ведаеш, заўсёды 
Свабодная ў рашэннях каралева. 
Спрабуй, правер! Скажы, што ненавідзіш 
Ты кроў, што хочаш, каб сястра жыла, 
Дарадчыкам няпрошаным свой гнеў 
Свяшчэнны пакажы – і тут умомант 
Развеюцца “патрэба, неабходнасць”. 
Што “праўдаю” было учора, тое 
Няпраўдай сёння назавуць, а права 
Бяспраўем. Ты адна ва ўсім суддзя. 
Таму чарот слабы, пад ветрам хісткі 
Не можа каралеве быць апорай. 
Паслухай клічу літасці сваёй! 
Не строгасць і не жорсткасць Бог паклаў 
У сэрца і ў душу жанчыне. Тыя, 
Што нашую дзяржаву заснавалі, 
Прызнаўшы за жанчынай права кіраваць, 
Лічылі, што не строгасць, а лагода 
Вышэйшая адмета каралевы. 
 
 Елізавета 
Заступнік добрасны ў асобе графа 
За ворага майго. Мне больш да сэрца 
Парады тых, хто да мяне зычлівы. 
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 Толбат 
Няма ў яе заступнікаў. Ніхто, 
Апалы баючыся, не пасмее 
Сказаць хоць слова за яе. Дазволь 
Сівому дзеду, што адной нагой 
Даўно ў магілу стаў, якога ўжо  
Зямныя больш даброты не спакусяць,  
Абараніць пакутніцу. Хай свет 
Не скажа, што ў тваім савеце толькі 
Пакора рабская, ліслівасць, хіжасць,  
А не спагада сэрца мелі голас. 
І без таго ж бо ўсе супроць яе. 
Марыі ты не бачыла ні разу, 
Твайму яна чужая сэрцу, я 
Яе учынкаў не ўхваляю. Кажуць, 
На мужа загадала меч падняць 
І выйшла – праўда праўдай – за забойцу!— 
Злачынства страшнае! Але той шлюб 
Заключаны быў у часіну смуты, 
У мітусні вайны братазабойчай, 
Калі яе, слабую, акружалі 
Васалы хцівыя, -- ад іх яна 
Да моцнага ўцякла! Хай скажа Бог – 
Якімі чарамі мацуецца дзяржава? – 
Душа жаночая – слабым-слабая. 
 
 Елізавета 
О не! Ёсць душы моцныя між намі! 
Я не хачу, шаноўны граф, каб тут, 
Пры мне пра слабасці жаночыя казалі. 
 
 Толбат 
Суровую прайшла ты, пэўна, школу, 
Не светлым бокам да цябе жыццё 
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Павернута было; не трон табе 
У далечы віднеўся, а магіла. 
Вудсток і цёмны Таўэр – там цябе 
Садзецель краю нашага вучыў, 
Як праз нягоды несці абавязак. 
Там не было лісліўцаў. Рана ты, 
Удалечы ад фанабэрый свету, 
Мізэрнасці яго – прайшла навуку, 
Як трэба мысліць самастойна, рана 
 Спазнала дар цаніць дабро на свеце. 
А бедніцу не ацаляў Гасподзь, 
Дзіцём у Францыю яе прывезлі,  
Дзе двор фрывольнай радасцю кіпеў 
І легкадумна цешыўся з выгодаў, 
І там у шуме оргій голас праўды 
Суровы не магла пачуць яна. 
Там бляск жыцця мішурнага сляпіў 
І ў вір грахоў злачынных зацягнуў. 
Дастаўся лёс ёй цяжкі: прыгажосцю 
Усіх перамагчы і зацямніць 
Сваёй прывабнасцю французскі двор. 
 
 Елізавета 
Апамятайцеся, граф Шрусберы! 
Дзяржаўную мы справу тут рашаем. 
Відаць, і праўда – небяспека ў чарах, 
Калі стары і той так закахаўся. 
Лорд Лейстэр! Вы маўчыце? Тое, што 
Зрабіла графа красамоўным,вам 
Скавала вусны? 
 
 Лейстэр 
                            Дзіва, каралева, 
Што страхамі тваё трывожыць сэрца! 



 67

Няўжо ўсе плёткі лонданскіх завулкаў, 
Што чэрню муціць, на савет дзяржаўны 
Выносіць трэба, на разбор мужоў 
Салідных і спрактыкаваных? Я 
Прызнацца мушу, не магу разважыць, 
Як здарыцца магло, каб каралева, 
Што ўладу страціла, не ўмеўшы хісткі 
Свой трон трымаць, пасмешышча васалаў, 
Выгнанніца краіны, раптам стала 
У кайданах такою небяспечнай? 
Чым – Божа мілы! – так вас застрашае? 
Што марыць пра карону? Ці што Гізы 
Манархіняю вас не прызнаюць? 
Няўжо іх безгалоўе пазбаўляе 
Вас тых правоў, што родам дараваны, 
Парламентам прызнаны? Ў запавеце, 
Які пакінуў Генрых, Сцюарт нават 
І не згаданая;  няўжо брытанцы, 
Што новае святло спазнаць паспелі, 
Перад папісткай бухнуць на калені? 
І ад цябе, манархіні законнай, 
Да ката рынуцца, што зжыў Дарнлея? 
Чаго так хочуць гэтыя мілорды, 
Палохаюць астрожнаю зладзейкай? 
Навошта, дбаючы пра веру, трон, 
Цябе спрабуюць збыць чужому прынцу? 
Ці ж не цвіцеш ты юным хараством? 
Ці ж тая ўжо не хіліцца ў магілу? 
Дасць Бог, ты будзеш папіраць нагамі 
Яе магілу шмат гадоў падрад 
І без патрэбы ўзводзіць эшафот. 
 
 Бэрлі 
Лорд Лейстэр думаў і інакш, бывала. 
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 Лейстэр 
І праўда ж, я ў судзе падаў свой голас 
За пакаранне смерцю. А ў савеце 
Ідзе размова наша не аб праве, 
А пра карысці для краіны, трона: 
Ці ёсць нам рацыя баяцца Сцюарт, 
Калі ўжо Францыя, былы аплот, 
Пакінула яе? Ты ўжо рашыла 
З наследным прынцам уступіць у шлюб, 
І край цяпер жыве адной надзеяй 
На спадчынніка новага твайго? 
Навошта кроў? І так яна мярцвячка! 
Сапраўднай смерцю сталася пагарда. 
Не дапусці, каб Сцюарт уваскрэсла 
Спагадаю ў народзе! Вось парада: 
Пакіньце ў сіле ёй прысуд! Няхай                                         
Жыве, але перад пагрозай смерці! 
Як толькі што – на эшафот! 
 
 Елізавета 
               (устае) 
                                              Мілорды! 
Я выслухала вашыя парады 
І дзякую за дбайную руплівасць. 
Гасподзь, які манархаў навучае, 
Паможа разабрацца мне і выбраць, 
Што самым лепшым будзе для дзяржавы. 
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  З’ЯВА  ЧАЦВЁРТАЯ 
 
    Тыя самыя. Р ы ц а р  П о л е т  з  М о р ц і м е р а м. 
 
 Елізавета 
Сэр Эм’яс Полет! Гожы рыцар, што вас 
Вядзе да нас? 
 
 Полет 
                         Вялікасць светлая! 
Пляменнік мой, які з краёў далёкіх 
Вярнуўся толькі што, хацеў бы вельмі 
Да ног манархіні прыпасці і 
На вернасць трону прысягнуць. Прымі 
Яго ты з міласцю, нахай і ён 
Пад сонцам дабрыні тваёй расце. 
 
 Морцімер 
(укленчыўшы перад каралевай) 
Няхай жыве славутая жанчына 
Пад зоркай славы, шчасця, даўгалецця! 
 
 Елізавета 
Устаньце, сэр! Сардэчна вас вітаю 
У Англіі! Вы пабывалі ў Рыме, 
У Францыі і ў Рэймсе. Раскажыце, 
Якія ворагі плятуць інтрыгі? 
 
 Морцімер 
Гасподзь няхай зацьм 
іць ім розум! Хай 
Паверне супраць іх з атрутай стрэлы, 
Што на маю манархіню куюць! 
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 Елізавета 
Ці бачылі вы Моргана і злога 
Епіскапа у Росе? 
 
 Морцімер 
                               Бачыў я 
Усіх выгнаннікаў шатландскіх, што 
Зламысніцкія планы ў Рэймсе ладзяць 
Супроць брытанцаў. Я ў давер уцёрся, 
Каб выведаць ад іх як можна больш. 
 
 Полет 
Ён пісьмы шыфраваныя прывёз 
Шатландскай каралеве. Пісьмы нам 
Ён вернаю рукою перадаў. 
 
 Елізавета 
І што ж яны там новага рашылі? 
 
 Морцімер 
Нібы той гром, уразіла іх вестка, 
Што Францыя пакінула Марыю 
І на саюз з табой ідзе. Цяпер 
Іспанія – надзея іх. 
 
 Елізавета 
                                Так піша 
І Волсінгем. 
 
 Морцімер 
                     Пасля таго, як була, 
Якою з Ватыкана папа Сікст 
Шпурнуў нядаўна па табе, у Рэймс 
Прыйшла, адразу ж я адплыў. Яна 
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Тут хутка будзе, з першым караблём. 
 
 Лейстэр 
Такою зброяй нас не запалохаць. 
 
 Бэрлі 
Яна страшэнная ў руках вар ’ятаў. 
 
 Елізавета 
(дапытліва гледзячы на Морцімера) 
Абвінавачвалі вас за адступства, 
Што ў школы езуіцкія хадзілі. 
 
 Морцімер 
Прыкідваўся я толькі, каб служыць 
Табе з карысцю большай, каралева. 
 
 Елізавета 
(Полету, які перадае ёй паперы) 
Што гэта ў вас? 
 
 Полет 
                         Пісьмо Марыі Сцюарт, 
Якое перадаць прасіла вам. 
 

Бэрлі 
Падайце мне. 
 
 Полет 
(падае паперы каралеве) 
                       Прабачце, лорд! Яна 
Прасіла ў рукі светлай каралевы 
Пасланне перадаць. Мне вечна кажа, 
Што я ёй вораг. А між тым я вораг 
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Заган яе. А ўсё, што ў згодзе 
З прыстойнасцю, выконваю ахвотна. 
 
              Каралева ўзяла пісьмо. Пакуль яна чытае, 
      Морцімер і Лейстэр абменьваюцца некалькімі словамі.          
 
 Бэрлі 
          (Полету) 
А што ў пасланні? Просьбы і дакоры? 
Чуллівую душу Елізаветы 
Аберагчы мо лепш было б. 
 
 Полет 
                                            Вядома 
Са слоў яе, што просіць каралеву 
Вялікай ласкі і сустрэцца хоча 
З манархіняй-сястрой. 
 
 Бэрлі 
       (паспешліва) 
                                      Крый Божа! Не! 
 
 Толбат 
Чаму б і не? Што ў просьбе незаконна? 
 
 Бэрлі 
Крамольніца, якая кроў святую 
Манархіні праліць хацела, права 
Угледзець твар яе не мае болей. 
Хто верны валадарцы, той не будзе 
Даваць такія шкодныя парады! 
 
 Толбат 
Калі манархіня захоча ёй 
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Падаць руку, хіба пасмее хто 
Стаць на шляху яе шчадротаў? 
 
 Бэрлі 
                                                Тая 
Асуджана! Ўладарцы нашай нельга 
Глядзець на смертніцу, бо пакарання 
Не можа быць пасля такой сустрэчы. – 
Манархіня павінна дараваць. 
 
 Елізавета 
(прачытаўшы пісьмо і выціраючы слёзы) 
Што чалавек! Што шчасце ў гэтым свеце! 
Вось на якую ганьбу каралева 
Пайшла! А пачынала так высока! 
Яна, якой дастаўся найстарэйшы 
Трон хрысціянскі, ганарліва, подла 
Хацела тры кароны захапіць. 
Не той гаворыць мовай, як тады, 
Калі, прыняўшы герб англійскі, ўсімі 
Лісліўцамі была названа дзёрзка 
Ўладаркай двух брытанскіх астравоў! 
Даруйце мне, мілорды! Сэрца стыне, 
Душа баліць, і горыч грудзі цісне, 
Калі падумаю, што ўсё зямное 
Такое прахлае, што лёс людскі, 
Жахлівы лёс так блізка ля мяне 
Крыламі непазбежнасці махае. 
 
 Толбат 
О каралева! Бог цябе даўміў! 
Паслухай боскага ж уразумлення! 
За цяжкі грэх пакутуе так доўга, 
Пара выпрабаванне і закончыць! 
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Падай руку ёй, цяжка вінаватай! 
Нібы анёл, нябёсаў добры веснік, 
Спусціся ў змрочышча яе турмы! 
 
 Бэрлі 
Будзь мужнай, каралева! Не давай 
Сябе адвесці на нядобры шлях 
Спагадліваму сэрцу! Будзь свабоднай 
У выбары патрэбнага рашэння, -- 
Не можаш ты памілаваць яе 
І ўратаваць не можаш – дык навошта 
Для злосных нараканняў, нагавораў, 
Што нібыта любуешся ахвярай, 
Даваць нагоды лішнія. 
 
 Лейстэр 
                                         Мілорды! 
Навошта вырашаць за каралеву, 
Багатую ўсім вопытам жыццёвым, 
І ёй парады нашы без патрэбы, 
Ці мае што агульнага сустрэча 
І намі вынесены прыгавор? 
Закон англійскі асудзіў Марыю, 
Не воля каралевы. Спачуваць 
Праціўнікам пабітым мае гонар 
Узнёслая душа Елізаветы. 
Змякчаць прысуд – яе святое права. 
 
 Елізавета 
Я дзякую вам, лорды! Сродак знойдзем, 
Як спалучыць нам неабходнасць з тым, 
Што літасць патрабуе. А цяпер 
Пакіньце нас! 
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                    Л о р д ы   выходзяць. 
      Ля дзвярэй Елізавета спыняе Морцімера. 
 
                              Сэр Морцімер! Два словы! 
 
 
  З’ЯВА  ПЯТАЯ 
 
            Е л і з а в е т а. М о р ц і м е р. 
 
 Елізавета 
(пасля таго як нейкі час 
выпрабавальна глядзіць на яго) 
На вашыя гады вы паказалі 
Выключнае валоданне сабою 
І яркую адвагу. Хто так рана 
Прайшоў навуку спрытна прытварацца,  
Той стаў да тэрміну дарослы. Час 
Яго выпрабаванняў скараціўся. 
На шлях шырокі лёс вас заклікае, 
Я вам прарочу гэта і магшу 
Прароцтва здзейсніць воляю сваёю. 
 
 Морцімер 
Мая ўладарка, ўсё, што я магу, 
Мой розум, меч – усё на службу стаўлю. 
 
 Елізавета 
Вы ведаеце ворагаў маіх. 
Нянавісць да мяне ў іх меж не мае,-- 
Бясконцыя крывавыя злачынствы. 
Да гэтых пор бярог мяне Навышні, 
Але не моцны пада мною трон, 
Пакуль жыве яна, што абуджае 
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Надзеі ў іх і падбівае бунты. 
 

Морцімер 
Скажы мне толькі – і не будзе жыць. 
 
 Елізавета 
Ах, сэр! Я думала, што ўжо ля мэты, 
Аднак стаю не далей, чым спачатку. 
Закону аддала над ёй я ўладу, 
Каб рук сваіх крывёю не запэцкаць. 
Закон яе ўжо асудзіў. – А мне? 
Ці мне лягчэй? Прысуд – не пакаранне. 
І я! Рашучае сказаць павінна слова. 
І я ж асуджана за гэта буду. 
Нічым спыніць не здолею я плётак, 
Ратунку даць я не магу, а выгляд 
Зрабіць не ўмею. Вось у чым бяда. 
 
 Морцімер 
Няўжо пагудак тых не перамогуць 
Учынкі добрыя, святыя ўчынкі? 
 
 Елізавета 
Жыцця не ведаеце, сэр. Лічыцца 
Віноўніцаю горш, чым ёю быць. 
Пераканаць я не магу нікога, 
Таму павінна клопатам журыцца, 
Што мой удзел у смерці самазванкі 
Лічыцца будзе верагодным. Знайце, 
У справах цёмных, справах двухсэнсоўных 
Не варта быць пад ценем падазрэння. 
Найгоршы крок – прызнацца пакаянна, 
А адмаўленнем можна апраўдацца. 
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 Морцімер 
     (выпрабавальна) 
Тады мо лепш… 
 
 Елізавета 
               (хутка) 
                           Вядома, гэтак лепш! 
Анёл мой добры вуснамі тваімі 
Са мной гаворыць! Сэр, вы вельмі добра 
Спасціглі сутнасць рэчаў і у гэтым 
Зусім на дзядзьку не падобны. 
 
 Морцімер 
          (уражана) 
                                                  Вы 
І рыцару адкрылі гэты план? 
 
 Елізавета 
На жаль. 
 
 Морцімер 
                Прабачце рыцару старому! 
Гады бяруць сваё, разважным робяць. 
Між тым як рызыкоўным справам юны 
Запал патрэбен.. 
 
 Елізавета 
          (парывіста)    
                             Дык магу я вас… 
 
 Морцімер 
Мая рука – твая рука. Імя ж 
Сваё ратуй, як знаеш… 
 



 78

 Елізавета 
                                       Добра, сэр! 
Калі мяне разбудзіце вы весткай: 
«Марыя Сцюарт, вораг твой закляты,  
Памерла гэтай ноччу…» 
 
 Морцімер 
                                      Усё зраблю. 
 
 Елізавета 
Калі ўжо толькі буду спаць спакойна? 
 
 Морцімер 
Другая поўня лішні страх змяце. 
 
 Елізавета 
Бывайце, сэр! Не дакарайце надта, 
Што змушаная буду ўдзячнасць вам 
Выказваць ноччу, пад аслонай змроку 
Без лішніх сведкаў… Бо маўчанне – бог 
Шчаслівых… Повязі тады з пяшчотай, 
Калі завязаны на вузел тайны. 
 
                    Выходзіць. 
 
 
           З'ЯВА  ШОСТАЯ 
 
 Морцімер 
              (адзін)                      
Ідзі, каранаваная гадзюка! 
Як ты ўвесь свет, я падману цябе! 
Цябе – што можа лепей быць! 
Дык я падобны на забойцу? Ты 
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На мне гатоўнасць злую прачытала? 
Што ж, вер маёй руцэ і прэч сваю! 
І прытварайся добраю, чакай 
Патайна радасці, жаданай весткі –  
Мы ж для ратунку выгадаем час! 
Мяне ты ўзнесці хочаш: як прынадай, 
Узнагародаю высокай вабіш, 
Будзь ёю хоць сама – навошта мне 
Такі агідны ганарар? Што можаш 
Ты, подлая мізэрнасць, даць? Хіба 
Пачну я абяляць твой дар крывавы 
Мішурным бляскам абяцанай славы? 
З Марыяй люба мне, вакол яе 
У хоры радасным лунаюць Мары, 
І я хвіліны лепшыя свае 
На дар халодны ўвенчанай пачвары 
Не памяняю. Тое, што ў нас ёсць, -- 
Калі два сэрцы б'юцца, як адно, 
У самазабыцці адзінай жарсці,-- 
У чорную душу тваю не ўкласці. 
З табой мужчыне толькі халадно! 
Павінен лорда пачакаць, пісьмо 
Яму ўручыць. Не даспадобы мне 
Такая місія да панскай дворні. 
Уратаваць яе адзін хачу, 
Хай хоць жыццём за гэта заплачу. 
 
 (Выходзячы, сустракаецца з П о л е т а м.) 
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      З'ЯВА  СЁМАЯ 
         М о р ц і м е р.  П о л е т. 
 
 Полет 
Пра што ты з каралевай гаварыў? 
 
 Морцімер 
Нічога значнага. 
 
 Полет 
(строга гледзячы на яго) 
                               Мой Морцімер, 
Няроўную дарогу выбіраеш. 
Прываблівыя міласці манархаў, 
А маладосць найболей прагне славы. 
Не паддавайся звадам славалюбства. 
 
 Морцімер 
Дык вы ж мяне паказвалі двару. 
 
 Пролет 
На жаль. Не пры двары наш род здабыў 
Вядомасць, славу, гонар. Мой пляменнік, 
Будзь цвёрды, не ідзі на гандаль з сэрцам 
І гонар не заплямі. 
 
 Морцімер 
                                Дзядзька, што вы? 
Ах, што за страхі! 
 
 Полет 
                              Дам табе параду – 
 Чаго б ні абяцала каралева, 
Не вер яе лісліва-хітрым словам,  
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Яна прадасць, калі дасі ёй веры, 
І, каб сваё імя уратаваць, 
З цябе за кроў пралітую спагоніць. 
 
 Морцімер 
За кроў пралітую? 
 
 Полет 
                           Кінь прытварацца! 
Вядомыя мне мары каралевы! 
Яна мяркуе – ў славалюбстве юных 
Апоры больш, чым у старэчай цвердзі. 
Паабяцаўся ёй? Кажы. 
 
 Морцімер 
                           Ах, дзядзька! 
 
 Полет 
Я пракляну цябе, калі ўсё так, 
 І з сэрца выкіну. 
 
 Лейстэр 
       (уваходзячы) 
                                Дазвольце, рыцар, 
Пляменніка на колькі слоў. Яму 
Спрыяе каралева і жадае 
Даверыць міласцю сваёй ахову 
Персоны лэдзі Сцюарт. На яго 
Сумленнасць спадзяецца. 
 
 Полет 
                                             Так? Цудоўна! 
 
 Лейстэр 
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Што вы сказалі, сэр? 
 
 Полет 
                            Надзею мае 
На рыцарства яго, а я, мілорд, 
Сам на сябе, на рукі і на вочы! 
 
  Выходзіць. 
   
  
  
        З’ЯВА  ВОСЬМАЯ 
  
 Л е й с т э р.  М о р ц і м е р. 
 
 
 Лейстэр 
            (здзіўлена) 
Што з рыцарам? 
 
 Морцімер 
                          Не ведаю! Магчыма, 
Давер неспадзяваны ў каралевы, 
Якім мяне пачціва адарыла. 
 
 Лейстэр 
   (выпрабавальна гледзячы) 
Давер вы, рыцар, заслужылі. 
 
 Морцімер 
       (таксама выпрабавальна) 
                                                   Сэр, 
Прашу таго і ў вас. 
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 Лейстэр 
                                 Вы нешта тайна 
Сказаць хацелі мне? 
 
 Морцімер 
                                 Хацеў бы ведаць, 
Што вам адкрыцца можна. 
 
 Лейстэр 
                                             Што ж, не дзіва. 
А хто за вас заруку дасць мне, сэр? 
Мае сумненні хай вас не пакрыўдзяць! 
Мяркуйце самі: ў двух абліччах бачу 
Я пры двары вас. З іх адно напэўна 
Прытворнае. Але якое з двух? 
 
 Морцімер 
І вы, мілорд, здаецца, двухаблічны. 
 
 Лейстэр 
Хто ж больш даверлівы? Хто распачне? 
 
 Морцімер 
Хто рызыкуе менш. 
 
 Лейстэр 
                                Дык, значыць, вы! 
 
 Морцімер 
Не, вы! Адзіным толькі словам лорд 
Магутны, уплывовы пры двары, 
 Мяне адолець можа. Я ж нічым 
Ваш тытул не перамагу. 
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 Лейстэр 
                                      О не! 
Памылка ваша гэтым разам. Тут, 
Магчыма, пэўную я ўладу маю, 
Але не ў справе, што хачу даверыць. 
Тут я – слабейшы пры двары, і слова 
Даносу ўсякага зняславіць можа. 
 

Морцімер 
            Калі ўсеўладны Лейстэр да мяне 
Сыходзіць на зямлю з такім прызнаннем, 
Падняцца я павінен да яго 
І прыклад даць велікадушна. 
 
 Лейстэр 
                                                Мне 
Даверцеся, я – вам! 
 
 Морцімер 
     (хутка дастаючы пісьмо)   
                                     Вазьміце, вось 
Пасланне ад шатландскай каралевы. 
 
 Лейстэр 
(спалохана сцепнуўся, але адразу ўзяў пісьмо) 
Цішэй!  Што бачу! Га! Яе партрэт!   
(Цалуе партрэт і з захапленнем глядзіць на яго.)       
 
 Морцімер 
Мілорд, цяпер я цалкам веру вам. 
 
 Лейстэр 
Яна адкрыла вам… 
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 Морцімер 
                                Сказала толькі, 
Што вы адкрыеце загадку гэту. 
А мне загадкай тое, што лорд Лейстэр, 
Друг каралевы, і Марыін вораг  
Закляты, і суддзя бескампрамісны                                   , 
Якраз мужчына той, якому Сцюарт 
Ратунак свой з няшчасця давярае. 
Я веру вам: ваш позірк ясна кажа 
Пра вашыя пачуцці да яе. 
 
 Лейстэр 
Скажыце мне спярша, мой юны друг, 
Чаму душу вам лёс яе вярэдзіць, 
Чым заслужылі вы давер Марыін? 
 
 Морцімер 
Мілорд, расказ мой будзе невялікі: 
Адрокся ў Рыме ад ранейшай веры 
І з Гізамі ў саюзе я цяпер. 
У Рэймсе кардынал мне даў пісьмо 
Шатландскай каралеве. 
 
 Лейстэр 
                                      Нешта чуў я 
Пра адыход у лона іншай цэрквы. 
Давер мой вам ідзе з яго даверу. 
Даруйце мне сумненні і прабачце. 
Мне трэба асцярожным быць заўсёды. 
Нянавісць Волсінгема, Бэрлі аж такая, 
Што рады пхнуць мяне ў цянёты змовы, 
А раптам вы іх зброя, іх падкопаў, 
Даношаных інтрыг дзіця. 
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 Морцімер 
                                         Як дробна 
Аб людзях думае вяльможны лорд! 
Граф, мне шкада вас! 
 
 Лейстэр 
                                    З радасцю якою 
Я прыпаду на грудзі сябру, скіну 
З аблічча маску змушанай пакоры. 
Вы здзіўлены, магчыма, сэр, што я 
За час кароткі сэрцам так змяніўся? 
Не быў я ворагам Марыі. Ход 
Падзей мяне да ворагаў прывёў. 
Вы чулі, пэўна, -- да Дарнлея 
Мяне хацелі  з ёю павянчаць 
У часе росквіту яе трыумфу, 
А я ганебна, холадна адмовіў. 
Цяпер шукаю шчасця з небяспекай 
У каземаце перад брамай смерці. 
 
 Морцімер 
Велікадушны ваш учынак! 
 
 Лейстэр 
                                            Лёс 
Меў ласку абярнуць усё іначай, 
Няма нізвання больш юнацкай пыхі, 
Што са шчаслівага збівала колісь тропу. 
Рука Марыі мне здавалася нікчэмнай – 
Я марыў пра Елізавецін трон. 
 
 Морцімер 
Вядома ўсім – яна вас вылучае. 
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 Лейстэр 
Здаецца толькі так. Гады ішлі 
Ў шукальніцтве бясплённым, двухаблічным. 
Павінен скінуць я маўчання путы! 
Шчаслівым лічаць!.. Сэр! Каб толькі зналі 
Зайздроснікі, якія ланцугі 
Нашу я! Дзесяць доўгіх год аддаў, 
Паклаў я на алтар яе капрызаў, 
Пакорны быў, як раб султанцы ўпартай. 
Яу цацкаю маім жыццём гуляла: 
Вось абнадзеяны яе пяшчотай, 
Вось зноў адкінуты з пагарднай пыхай, 
То ласкай спешчаны, то лёдам сэрца 
Астуджаны! Нікчэмны вязень я 
Яе хлуслівай жарсці, пад аховай, 
Нібы хлапчо, на допыты іду, 
Нібы слуга, глытаю ўсе абразы. 
Няма назову, сэр, такому пеклу. 
 
 Морцімер 
Шкада вас, граф! 
 
 Лейстэр 
                              І вось ля самай мэты 
Пачуць: другі хапае плён шуканняў. 
Сваёй пакутай купленае права 
Аддаць малодшаму? Пакінуць сцэну, 
Дзе я прывык быць побач з каралевай! 
Каб то ж руку – прыхільнасць, ласку 
Елізаветы прышлы прынц рабуе! 
Ён вельмі мілы, а яна – жанчына! 
 
 Морцімер 
Ён сын Екацярыны. Школу жарсці, 
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Манераў, абыходжання прайшоў. 
 
 Лейстэр 
Так мары рухнулі… І ў час крушэння 
Хацеў схапіцца я рукой за дошку 
Выратавальную, а прозірк мой  
Упаў на тое першае каханне… 
Марыін вобраз у вачах узнік, -- 
Зноў маладосць і прыгажосць уладу 
Ўзялі ў збалелым сэрцы; знікла пыха! 
Які я страціў скарб! Глядзеў я з жахам 
На ўсе пакуты вязьніцы бязвіннай! 
Надзея раптам сэрца ажывіла: 
З цямніцы выведу і буду з ёю! 
Спрыяльны выпадак мне дапамог 
Адкрыць ёй зноў абноўленае сэрца. 
Я з гэтага паслання добра бачу, 
Што даравала мне, што ўзнагародай 
За вызваленне будзе мне сама. 
 
 Морцімер 
Не шмат вы клопату сабе давалі – 
І вырак ёй падпісаны ужо, 
І самі вы за смерць галасавалі. 
Спатрэбіўся вам цуд: было ж так трэба, 
Каб я, турэмшчыкаў пляменнік, 
Да шчырай веры прычасціўся і 
Выратавальнікам яе каб стаў – 
Інакш пісьма не атрымалі б вы. 
 
 Лейстэр 
О, колькі іншых выпала пакут! 
Парою той яе перавялі 
Ад Толбата таму, што сваяком 
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Даводзіцца вам, пільнаму нагляду 
Яе здалі і шлях мой прыпынілі. 
Павінен быў я ворагам лічыцца, 
Марыі ворагам. Але на плаху 
Не даў бы я ніколі ёй падняцца, 
Я ўпэўнены – не будзе пакарання, 
Знайду я сродак на ратунак. 
 
 Морцімер 
                                              Лорд, 
Плачу даверам за давер. Дык знайце, 
Што сродак ёсць. Рашыў я вызваліць яе. 
Якраз таму на востраў я прыехаў 
З сябрамі каралевы. 
 
 Лейстэр 
                                Вы рашылі?.. 
Што?.. Страшна мне! 
 
 Морцімер 
                                     Цямніцу адчыніць 
І вывесці яе. Не я адзін, 
Усё гатова ўжо. 
 
 Лейстэр 
                       Ах, Божа мой! 
Вас многа, вы сказалі? У якую 
Мяне зацягваеце прорву? Знаюць 
Яны маю таксама тайну? 
 
 Морцімер 
                                          Не! 
Мілорд! План складзены без вас! Без вас 
І выкананы будзе, хоць жадае 
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Яна ад вас ратунак атрымаць. 
 
 
 Лейстэр 
І вы запэўніць можаце мяне, 
Што змоўшчыкі імя майго не знаюць? 
 
 Морцімер 
Не бойцеся! Абачлівасць і толькі?! 
Не рады весткам вы пра дапамогу? 
Вы ж марылі, мілорд, уратаваць! 
І вось вам так неспадзявана, раптам 
Саўдзельнікі руку падаць жадаюць, 
А вы збянтэжаны хутчэй, чым рады. 
 
 Лейстэр 
Украсці? Крок ваш вельмі небяспечны! 
 
 Морцімер 
І прамарудзіць – небяспечна. 
 
 Лейстэр 
                                                 Нельга 
Рызыкаваць так легкадумна! 
 
 Морцімер 
          (з горыччу) 
                                                Так, 
Таму, хто хоча ёй валодаць, мы ж 
Свабоду толькі хочам даць ёй, лорд, 
Не ўзважваем… 
 
 Лейстэр 
                         Занадта юны вы, 
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Мой друг, і палкі, каб на шлях цярністы… 
 
 Морцімер 
А вы абачлівы, і гонар ваш… 
 
 Лейстэр 
Паўсюль тут пасткі, сеткі і засады. 
 
 Морцімер 
Я маю мужнасць выйсці з іх. 
 
 Лейстэр 
Вар ’яцтва, шал – вось мужнасць ваша! 
 
 Морцімер 
Разумнасць ваша, сэр, -- не храбрасць! 
 
 Лейстэр 
Вам хочацца, як Бабінгтону, згінуць? 
 
 Морцімер 
А доблесць Норфалка вас не кранае? 
 
 Лейстэр 
Нявесту Норфалк пад вянец не вёў. 
 
 Морцімер 
А даказаў, што варты быў яе. 
 
 Лейстэр 
Загінем мы, -- загіне і яна. 
 
 Морцімер 
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Шкадуючы сябе, -- не уратуеш. 
 
 Лейстэр 
Не слухаючы розуму, парадаў, 
Сляпою утрапёнасцю сваёю 
Разбурыце на правільным шляху, 
Які праклалі мы… 
 
 Морцімер 
                              Праклалі вы 
Шлях правільны? А што зрабілі, сэр, 
Каб вызваліць Марыю? Што, мілорд, 
Каб я сапраўды быў пачварай тою, 
Наймітам каралевы? Што, каб я, 
Загад яе выконваючы слепа, 
Суперніцу забіў? Якім бы сродкам 
Вы да жыцця яе вярнулі? 
 
 Лейстэр 
          (уражана) 
                                          Яна 
Ўва мне саюзніка не знойдзе, як 
Марыя ў вас. 
 
 Лейстэр 
                       І вы пайшлі на гэта? 
 
 Морцімер 
Каб тут другія рукі не купіла, 
Прапанаваў свае. 
 
 Лейстэр 
                              Разумна, сэр, 
Зрабілі вы. На вас спадзеючыся, 
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Яна напэўна адкладзе на час 
Прысуду выкананне. Час той важны. 
 
 Морцімер 
           (нецярпліва) 
Граф, мы яго тут марна трацім! 
 
 Лейстэр 
                                                   Не, 
Даверыўшыся вам, яна пачне 
Сваёй велікадушнасцю хваліцца, 
А я тым часам падбухтору 
З суперніцай сустрэцца. Гэта ёй 
І рукі звяжа – Бэрлі не дурны: 
Не можа каралева пакараць, 
Калі сама ў турму ідзе з візітам. 
Не, я ўжыву спачатку толькі хітрасць. 
 
 Морцімер 
А потым што? Як толькі ўразумее, 
Што прамахнулася яна, як толькі 
Упэўніцца, што будзе жыць Марыя, -- 
Не будзе волі той! А лепшы лёс, 
Што лэдзі Сцюарт можа напаткаць -- 
Аковы ў вязьніцы і вечны холад. 
Без смеласці не рызыкнеш, мілорд! 
Дык, можа, лепш з яе і пачынаць? 
А вы маглі б пачаць: бо варта вам, 
Да рук прыбраўшы гэтакую ўладу, 
Дваранства ўзброіць ва ўсіх замках вашых, -- 
Адразу будзе доблеснае войска! 
Прыхільнікаў Марыя мае шмат 
Між родзічаў і Говарда і Пэрсі. 
Загінулі яны, але сваяцтва 
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Заўсёды знойдзецца! Вам толькі варта 
Даць прыклад ім, і кінуцца яны 
За вамі смела. Скіньце вашу маску! 
Лепш дзейнічаць адкрыта і абранку 
Па-рыцарску ў баі абараніць! 
Сумленным болем толькі вы маглі б 
Утаймаваць Елізавету. Варта 
Адно рашыцца вам. Яе завабце 
У дальні замак! Будзьце ж вы мужчына! 
І пад замок яе, пакуль Марыі 
Не дасць свабоды. 
 
 Лейстэр 
                                   Божа мой! Як можна! 
Страшэнны план – я здзіўлены!.. Куды 
Занесла вас упартае вар ’яцтва? 
Няўжо не знаеце сваёй краіны, 
Не знаеце, што ў гэтым бабскім царстве 
Намоцна звязаны мужчына. Вы 
Пра час былых высокіх парыванняў 
Памарыць хочаце. У нас геройства 
Між тым даўно замкнула на замок 
Жанчына гэтая. Яна ж абскубла 
Даўно хвалёную адвагу нашу. 
Даверцеся! Не трэба безгалоўя! 
Ідуць! Бывайце, сэр! 
 
 Морцімер 
                                   Марыя верыць! 
З пустымі суцяшэннямі вяртацца!? 
 
 Лейстэр 
Скажыце, што кахаю я бясконца! 
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 Морцімер 
О не! Сябе прапанаваў я, Лейстэр, 
Каб ратаваць яе. Не зводнік я. 
 
                         Выходзіць. 
 
 
  З’ЯВА  ДЗЕВЯТАЯ 
 
                 Е л і з в а е т а.  Л е й с т э р. 
 
 
 Елізавета 
Вы гаварылі? Хто тут быў у вас? 
 
 Лейстэр 
(спалохана паварочваецца на яе словы) 
Сэр Морцімер! 
 
 Елізавета 
                         Што з вамі, лорд? Здаецца, 
Збянтэжаны? 
 
 Лейстэр 
   (сабраўшыся з духам) 
                         Тваім паглядам, лэдзі! 
Такой чароўнай я цябе не бачыў, 
Аслеплены тваёй красой, стаю! 
Ах! 
 
 Елізавета 
       Што ўздыхаеце? 
 
 Лейстэр 
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                                 Хіба падставаў 
Ужо й няма? Гляджу на твар твой ясны, 
І цісне грудзі боль ад скорай страты. 
 
 Елізавета 
Якая страта? 
 
 Лейстэр 
                     О манархіня! 
Цябе я трачу і тваё каханне… 
З абдымкаў маладога мужа хутка 
Ты шчасце новае здабудзеш, сэрца 
Яму аддаўшы непадзельна. Прынц – 
Прастол успадкуе; а я, на жаль – 
Зусім не тое, не. Але павер, 
Няма на ўсёй зямлі другога, хто б 
Кахапў цябе, святая, так, як я. 
Анжуйскі прынц зусім цябе не бачыў, 
Бляск спраў тваіх яго зачараваў, 
А не сама ты. Я ж цябе кахаю. 
Каб ты была пастушкай, я – царом 
Сусвету, і тады сышоў бы з трона, 
Табе да ног паклаў бы я карону. 
 
 Елізавета 
Шкадуй мяне, а не кляні, сэр Дэдлі! 
Не мела права я лічыцца з сэрцам, 
Яно зрабіла б іншы выбар. Я 
Зайздрошчу тым жанчынам, што каханых 
Сваіх узносяць. І не маю шчасця, 
Каб я магла брытанскую карону 
На мілага ускласці. Толькі Сцюарт 
Магла аддаць руку на вольны выбар 
І дазваляла ўсё сабе, піла 
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З паўнюткай чашы асалоды. 
 
 Лейстэр 
Каб піць цяпер пракуты з горкай чашы. 
 
 Елізавета 
Яна не слухала суду людскога, 
Ёй лёгка жыць было, і не насіла, 
Як я, на шыі цяжкага ярма, 
І я магла б з прэтэнзіямі быць 
На радасці зямныя, аддала 
Сябе, аднак, служэнню абавязку. 
І вось яна ўсё ж вабіць вас, мужчын, 
Застьаўшыся  жанчынай, ды і толькі. 
Ля ног яе стары і малады. 
Такі ваш род мужчынскі – пашлякі, 
Юрліўцы ўсе. На блуд ахвотнікі адно. 
А што павінны шанаваць, не ўмеюць. 
Памаладзеў сівы старэча Толбат, 
Як толькі пра яе шчадроты мова. 
 
 Лейстэр 
Даруй яму! Ён вартаваў яе, -- 
Хітруха і яго абваражыла. 
 
 Елізавета 
Няўжо янга сапраўды прыгажуня? 
Яе так часта хваляць, услаўляюць, 
Што хочацца мне ведаць – праўда гэта? 
Партрэты славяць, казані ілгуць. 
Я веру толькі, ўбачыўшы на вочы. 
Чаму так дзіўна вы глядзіце, Дэдлі?.. 
 
 Лейстэр 



 98

У думках параўноўваю з Марыяй. 
Цябе хацеў бы звесці – не таюся,-- 
Але без шуму, ціха, з лэдзі Сцюарт! 
Тады ты з перамогі асалоду 
Напэўна мела б. З сорамам яна 
Пераканалася б сама, што ты 
І прыгажосцю за яе вышэй, 
І што зацьміла ты яе ва ўсім. 
 
 Елізавета 
Ды маладзейшая яна. 
 
 Лейстэр 
                                  Няўжо? 
Па ёй бы не сказаў! Ах, так! – пакуты! 
Заўчаснай старасці ахвяра! Што ж, 
Не меншай карай будзе для яе 
Цябе нявестаю пабачыць. О! 
Яе надзеі ўжо даўно ў мінулым, 
А ты якраз цяпер ідзеш да шчасця, 
Ідзеш упэўнена. Жаніх твой – прынц, 
Наследны прынц французскага прастола. 
Заўжды яна так горда выхваляла 
З французамі сваяцтва. І дагэтуль 
Ад Францыі чакае вызвалення. 
 
 Елізавета 
            (нядбала) 
Усе мне толькі пра сустрэчу! 
 
 Лейстэр 
            (горача) 
                                                  Тое, 
Што лічаць мілажалем, -- зрабі карай. 
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Не ў пакаранні страшна ёй. Баіцца 
Упэўніцца, што ты і прыгажосцю 
Яе пераўзышла. Заб'еш яе 
Так, як цябе яна забіць хацела 
Сваімі чарамі. Дазволь ёй паглядзець 
На вечную красу тваю, на веліч 
Тваёй у німбе беззаганнай славы 
І гонару твайго (а свой яна 
Даўно змясіла з граззю і зямлёю). 
Дай ёй у вэлюме цябе пабачыць – 
То будзе час пагібелі блудліўкі. 
Я на цябе гляджу – не наталюся: 
Ніколі ты яшчэ так пераможна 
Не выступала перад мной, як сёння. 
І толькі ты ўвайшла, сваёй красою, 
Нібы маланкай асвятліла. Што, 
Калі б такой, якая ты цяпер, 
Перад паганьбенаю стала? 
 
 Елізавета 
Не, Лейстэр, не! Пакуль што – не! Мне трэба 
Спярша парады ў Бэрлі папытацца. 
 
 Лейстэр 
              (рэзка) 
Ах, вечна гэтфы Бэрлі! Толькі ён 
У клопатах пра трон Елізавецін. 
Ты ж маеш і жаночыя правы. 
Сама ты, а не скарбазахавальнік 
У гэтых справах мусіш вырашаць. 
А зрэшты, хіба шкода для дзяржавы, 
Калі ты літасцю скарыш народ. 
А потым можна будзе пакараць 
Яе любым са сродкаў. 
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 Елізавета 
                                    Сэр, скажыце, 
Ці гожа мне сястру сваю пабачыць 
Прыніжанай? І без таго ўжо кажуць 
Пра неманаршае ўтрыманне Сцюарт, 
І мне дакор – яе бяда-галеча. 
 
 Лейстэр 
Пераступаць парог турмы не трэба. 
Спрыяльны выпадак надарыць можна. 
Якраз бо сёння паляванне, едзем 
Крыху наўзбоч ад замка Фотрынгей. 
Марыя будзе ў парку, ты ж тым часам, 
Нібыта незнарок, у парк той зойдзеш, 
Як бы не знаючы нічога пра сустрэчу. 
Калі там што, наогул з ёю можаш 
Не гутарыць. 
 
 Елізавета 
                     Калі зраблю я глупства, 
За гэта – твой адказ! Адмовіць сёння 
Табе ні ў чым я не магу, табе 
З усіх маіх падданых боль найбольшы 
Ўчыніла я. 
(Глядзіць на яго з пяшчотай.) 
                    Хай гэта твой капрыз – 
Магчыма, ў тым якраз кахання сэнс, 
Што дазваляе мілым штучкі тыя, 
Якія ў прынцыпе пагардай крые. 
 
                  З А С Л О Н А. 
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А К Т   Т Р Э Ц І 
 

Парк. На авансцэне – дрэвы. 
На заднім плане – адкрытая мясцовасць. 

 
 
                З’ЯВА  ПЕРШАЯ 
       
         М а р ы я  выбягае з-за дрэў. 
  Г н н а  К е н э д з і  паволі ідзе за ёю. 
 
 
 Кенэдзі 
Ляціце, як на крылах! Пачакайце! 
Не паспяваю ўгнацца я за вамі! 
 
 Марыя 
Дай мне надыхацца ўдосталь свабодай, 
Дай хоць хвіліну дзяўчынкай пабыць, 
Дай мне нацешыцца пышнай прыродай, 
Птушкай палётаць, душу наталіць! 
Божа, няўжо я не ў змрочнай цямніцы, 
Сэрца не студзіць магільны мароз. 
Бегаць магу і спяваць, весяліцца, 
Дыхаць духмяным паветрам нябёс. 
 
 Кенэдзі 
Ах, лэдзі дарагая! Не намнога 
Твая турма пашырана цяпер. 
Не бачыш толькі за лістотай буйнай 
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Муроў высокіх цеснае турмы. 
 
 Марыя 
О, дзякую, разгалістыя дрэвы, 
Што ад вачэй турму мне засланілі. 
Я мару, сню, і гэтых сноў павевы 
Няхай нясуць мяне на лёгкім крыллі! 
Бо ці ж над мной ёсць межы небакраю? 
Ці ж я паглядам вольна не лунаю? 
Ці ж летуценні сэрца не хвалююць? 
А там, дзе з гор плыве густы туман, 
Жыве ў Шатландыі народ мой горды, -- 
Адтуль і хмарак сумныя чароды 
Ляцяць у Францыю праз акіян. 
Ветразі неба! Вандроўныя хмаркі! 
Мне б вашу лёгкасць і мне б ваш лёт шпаркі! 
Несці маё прывітанне сябрам 
Вам давяраю, бо ў змроку астрога 
Я не прыдбаю пасланца другога! 
Вольныя вы, вас не страшаць кайданы, 
Елізавеце і вецер тут не падданы! 
 
 Кенэдзі 
Ах, лэдзі! Марныя надзеі вам  
Часовая свабода навявае. 
 
 Марыя 
Бачыш, там лодку ладкуе рыбак – 
Несла б мяне нават гэта карыта 
Да сяброў верных, да сэрца адкрытых. 
Што мае толку з цябе той бядак? 
Я заплаціла б за лодку так многа – 
Жыў бы, маліўся на ўдачлівы лёс, 
Толькі б магла папрасіць я старога, 
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Каб непрыкметна мяне перавёз! 
 
 Кенэдзі 
Дарэмна марыш! Ці не бачыш ты, 
Як зводдаль кожны крок цікуюць наш? 
І забарона строгая дарогу 
Да нас спагадзе, жальбе перакрыла. 
 
 Марыя 
Не, Ганна добрая! А недарма ж 
Ў маёй турме ўсе дзверы адамкнулі! 
Паблажка гэтая мне абвяшчае 
Вялікі поспех! Сёння добра знаю – 
Каханы адамкнуў замкі астрога; 
Тут Лейстэра магутная рука. 
Маю турму патроху адчыняюць, 
Каб прывучыць мяне да большай волі, 
Пакуль, нарэшце, я не ўгледжу твар 
Таго, хто назаўсёды путы здыме. 
 
 Кенэдзі 
Не разумею я такой неразбярыхі: 
Яшчэ учора смерць вам абвясцілі, 
А сёння раптам гэткія вальготы. 
Ды кажуць, з тых здымаюць ланцугі, 
Каму даруюць вечную свабоду. 
 
 Марыя 
 Чуеш ты рог? І з лугоў, і з дубровы 
Горды кліч трубаў даносіцца мне. 
Ах, каб памчацца на вольныя ловы, 
На хуткім, як вецер, агні-скакуне! 
Зноў трубны рык! О, знаёмыя гукі! 
Колькі ўспамінаў і колькі трывог! 
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Часта і я з паляўнічым запалам 
Горнымі сцежкамі радасна мчала 
Пад галасісты, раскацісты рог. 
 
 
 З’ЯВА  ДРУГАЯ 
 
      Тыя самыя. П о л е т. 
 

Полет 
Ці дагадзіў я вам цяпер, мілэдзі? 
Ці заслужыў падзяку? 
 
 Марыя 
                                    Вы, сэр Полет? 
Дык вы паблажку гэтую далі? 
Дык вы? 
 
 Полет 
                Чаму б і не? Я ж у палацы 
Нядаўна быў, пасланне перадаў… 
 
 Марыя 
Маё пасланне? Вы яго ўручылі? 
І тая воля, што цяпер я маю, 
Плён гэтага паслання? 
 
 Полет 
(са значэннем) 
                                     Не адзіны. 
Да большага гатовы будзьце, лэдзі. 
 
 Марыя 
Да большага? Што маеце на ўвазе? 
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 Полет 
Ці чуцен палявання шум? 
 
 Марыя 
(уздрыгвае, здагадваючыся) 
                                                Сэр, 
Мне страшна! 
 
 Полет 
                          Каралева блізка. 
 
 Марыя 
                                                     Што? 
 
 Кенэдзі 
(спешна падыходзіць да Марыі, 
 якая дрыжыць і, здаецца, вось-вось самлее) 
Што з вамі, лэдзі? Блага стала вам? 
 
 Полет 
Не дагадзіў? Бяда мне проста з вамі! 
Здаецца, ўсё, як вы хацелі, лэдзі. 
Пры красамоўстве вашым яркім сёння 
Якраз Гасподзь дае нагоду вам 
Даць талентам ужытак. 
 
 Марыя 
                                       Што ж адразу 
Не папярэдзілі мяне? Бо я ж 
Да гэтага спаткання не гатова, 
Здаецца страшным, дзікім тое мне, 
Чаго я, нібы літасці, прасіла! 
У дом вядзі мяне, каб я магла 
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Сабрацца з думкамі… 
 
 Полет 
                                    Чакайце тут! 
Вам страшна? Веру. Цяжка вам, мілэдзі, 
Паўстаць перад суддзёй дзяржаўным. 
 
 
 З’ЯВА  ТРЭЦЯЯ 
     
   Тыя самыя. Г р а ф  Ш р у с б е р ы. 
 
 Марыя 
Ах, не! Не гэта! Божа – прадчуванне 
Мне кроіць сэрца. Гожы Шрусберы, 
Гасподзь вас да мяне як збаўцу шле! 
Я не магу! Лепш вызвальце мяне 
Ад ненавіснае сустрэчы! 
 
 Толбат 
                                             Лэдзі, 
Збярыце мужнасць вашу. Каралева 
Ідзе сюды. Рашальная часіна. 
 
 Марыя 
Я так яе чакала! Столькі год 
Я рыхтавалася сустрэцца з ёю, 
І столькі раз я паўтарала ўсё, 
Чым сэрца ёй змякчыць хацела, чым 
Душу яе ўзвярэдзіць прагла. Вось 
Яна, хвіліна тая. Я ж забыла, 
Забыла раптам словы ўсе, малітвы. 
Памерла ўсё, апроч гарачай крыўды 
Ды болю неўтаймоўнага з пакутаў, -- 
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Яшчэ нянавісць лютая на сэрцы, 
І грывамі гадзючымі трасуць 
Вакол мяне усе страшыдлы пекла! 
 
 Толбат 
Суйміце жар абуранай крыві 
І сэрца горыч! Мала будзе толку, 
Калі з варожасцю варожасць ваша 
Сустрэнецца. І як бы ваша сэрца 
Ні бунтавала, а скарыцца трэба 
Законам часу: бо яны цяпер 
Мацнейшая за вас. 
 
 Марыя 
                                  Скарыцца? Не! 
Не будзе гэтага! 
 
 Толбат 
                          Інакш вам нельга! 
Пачцівай будзьце з каралевай, толькі 
Прасіце літасці; пра ваша права 
Не заікайцеся – загубіць гэта. 
 
 Марыя 
Ах, выпрасіла я сабе пагібель! 
На гора мне згадзілася яна! 
Нам нельга бачыцца з сястрой! Дабра 
Не выйдзе з гэтага. Хутчэй агонь 
З вадою змірыцца, і тыгр хутчэй 
Ягнятка пацалуе, чым дарую… 
Занадта я абражана, занадта. 
Не будзе паміж намі замірэння! 
 
 Толбат 
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Нашто наперад вызначаць зыход! 
Сам бачыў я, што над пасланнем вашым 
Рыдала. Не, яна спагаду мае, 
Даверцеся звярэдлівай душы. 
Таму і паспяшаўся я сюды, 
Каб папярэдзіць вас і супакоіць. 
 
 Марыя 
    (працягвае рукі) 
Ах, Толбат, вы заўсёды сябар мне! 
О, каб вы варту нада мной трымалі, -- 
Мне столькі выпала пакут! 
 

Толбат 
                                             Забудзьце 
Усё. Падумайце пра тое, як вам 
Пакорліва сустрэцца з каралевай. 
 
 Марыя 
І Бэрлі з ёю, страшны мой ганіцель? 
 
 Толбат 
Не, з ёю толькі Лейстэр будзе. 
 
 Марыя 
                                                  Лейстэр? 
 
 Толбат 
Ён вам не страшны. Ён не хоча смерці. 
І па яго парадзе каралева 
Згадзілася сустрэцца з вамі. 
 
 Марыя 
                                             Знала 
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Я гэта! 
 
 Толбат 
               Зналі?... 
 
 Полет 
                             Каралева йдзе.        
 
 
      З’ЯВА  ЧАЦІЁРТАЯ 
      
             Тыя самыя. Е л і з а в е т а. 
        Г р а ф  Л е й с т э р. П о ч а т. 
 
 
 Елізавета 
            (Лейстэру) 
Чый тут маёнтак? 
 

Лейстэр 
                   Замак Фотрынгей. 
 
Елізавета 
(Шрусберы) 

Адпраўце нашых егераў у Лондан. 
А мы у садзе ціхім адпачнём. 
 
              Толбат адсылае п а л я ў н і ч у ю  с в і т у. 
     Елізавета пільна глядзіць на Марыю, гаворачы да 
Полета. 
 
Народ мяне бясконца шчыра любіць, 
І знакі радасці яго без меры – 
Такой пашанай адараюць Бога. 
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 Марыя 
(амаль беспрытомная на руках у карміцелькі, 
 устае і сустракае пранізлівы позірк Елізаветы.  
Марыя здрыганулася і зноў прыпала Ганне да грудзей.) 
  
О Божа! Я душы не чую ў ёй! 
 
 Елізавета 
Хто гэта лэдзі? 
 
                 Усе маўчаць. 
 
 Лейстэр 
                           Ты ж у Фотрынгеі. 
 
 Елізавета 
(робіць выгляд, што здзіўлена нечаканасцю, 
 строга гледзячы на Лейстэра) 
 
Хто гэта зладзіў? Можа, вы, лорд Лейстэр? 
 
 Лейстэр 
Нагода так таму спрыяла. Неба, 
Відаць, тваёй хадою кіравала – 
Дык хай жа літасць будзе тут суддзёю! 
 
 Толбат 
Дазволь прасіць, дзяржаўная жанчына, -- 
Аблашчы позіркам сваім спагадным 
Няшчасную, што ў пыле прад табою. 
 
 Елізавета 
Хто мне казаў пра змучаную горам? 
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Я ганарліўку бачу, і няшчасце 
Яе не надламала. 
 
 Марыя 
                            Што ж, няхай! 
Гатова я сцярпець, здаецца, ўсё! 
Прэч з гожага высакародствам сэрца 
Бяссілую гардыню і упартасць! 
Забуду, хто я, што перажыла, 
Суйму душу, укленчу перад ёю, 
Прад тою, што спаганьбіла мяне. 
(Да каралевы.) 
Нябёсы вам прыхільныя, сястра, 
Увенчаныя німбам перамогі. 
Малюся Богу я, што ўзвысіў вас. 
(Падае на калені.) 
Дык майце ж літасць божую, сястра! 
Не дайце ў брудзе кленчыць перад вамі! 
Дзяржаўную правіцу працягніце 
І памажыце ўстаць з глыбокай ганьбы! 
 
 Елізавета 
       (адступаючы) 
Бруд вам да твару, лэдзі! Вы на месцы! 
І дзякуй нашаму тварцу, які 
Не дапусціў, каб я ля вашых ног, 
Як вы цяпер, прыніжана граблася. 
 
 Марыя 
(з напрастаючым пачуццём) 
Падумайце пра марнасці зямныя! 
Пра Бога, што карае злы намер! 
Пабойцеся той страшнай, грознай кары, 
Што і мяне да вашых ног схіліла, -- 
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І прад абліччам сведак майце мужнасць 
Сябе ўва мне пабачыць; і не абражайце 
Святую кроў Цюдораў, што ў маіх 
І ў вашых жылах! Божа мой! Навошта 
Так недаступна перад мной стаіце, 
Нібы скала, куды дарма спрабуе 
Дабрацца ў моры ўспененым плывец. 
Усё маё: жыццё, і смерць, і лёс – 
Ад слоў, ад горкіх слёз маіх залежыць. 
Адкрыйце ж сэрца спогадзі і жальбе! 
Калі глядзіце позіркам ільдзяным, 
Душа мая ад жаху стыне, слёз 
Крыніца высыхае, і жуда 
Сціскае сэрца мне, і не магу 
У ім знайсці ніякіх слоў ласкавых! 
 
 Елізавета 
(холадна і строга) 
Што ж вы сказаць хацелі, лэдзі Сцюарт, 
Жадаючы сустрэчы? Перастала 
Я гневацца за цяжкія знявагі, 
Каб абавязак выканаць святы 
І блізкасцю сваёй сястру суцешыць! 
Парывам сэрца і высакародства, 
Што будзе вамі высмеяны злосна, -- 
Сышла да вас я з высі трона. Вы 
Жыццю майму злачынна пагражалі. 
 
 Марыя 
З чаго ж пачаць? Як словы разумней 
У просьбу скласці, каб яны вам сэрца 
Не ранілі, а праўдаю скаралі? 
О Божа, словы сілаю ўмацуй, 
Пазбаві іх калючых джалаў злосці. 
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Каб гаварыла з вамі я, міжвольна 
Не даўшы крыўдзе і абразе ўлады. 
Несправядлівы ваш прысуд, сястра, 
Бо я не менш манархіня, чым вы, 
А вы мяне трымаеце ў няволі. 
Да вас прыйшла па шчырую падтрымку, 
А вы закон гасціннасці стапталі 
І ўсе адвечныя правы народаў: 
Мяне замкнулі ў змрочныя муры,  
Сяброў і слуг маіх не дапусцілі, 
Зняважылі абразлівай галечай 
І як злачынцу подла асудзілі. 
Маўчу пра гэта! Лепей забыццё 
Пакрые хай цяжар маіх пакутаў. 
Я называю ўсё злашчасным лёсам: 
Няма віны на вас, няма на мне, 
Злы дух паўстаў з глыбокай прорвы пекла, 
Каб нашы сэрцы злосцю разамкнуць, 
Што змалку выпала на долю нам. 
Расла варожасць. Ліхадзеі-людзі 
Агонь яе распальвалі ярчэй 
І ўкладвалі ў нявопытныя рукі 
Пагібельныя мечы і кінжалы. 
Вось лёс пракляты ўлады каралеўскай! – 
Варожасцю палаць, труціць і бэсціць 
І з ланцугоў спускаць пачварных фурый. 
Цяпер няма нікога паміж намі, 
Пара прыязна нам памеркавацца. 
(Даверліва і лісліва.) 
Сустрэліся сам-насам тут, сястра. 
Скажыце ж мне! У чым я вінавата – 
На ўсё я адкажу сардэчна, шчыра. 
Ах, каб прыйшлі тады вы да мяне, 
Калі сустрэчы прагна я шукала! 
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Не так бы ўсё было, сястра. Не тут 
У гэтым садзе пад турэмным мурам 
І не на прыкра-горкую сустрэчу 
Сышліся б мы, Елізавета. 
 
 Елізавета 
                                           Што ж, 
Шчаслівай абавязана я зорцы, 
Што на грудзях гадзюку не прыгрэла. 
Не лёс, а сэрца чорнае сваё, 
Зайздроснае і прагнае кляніце. 
Варожасці між намі не было, 
Калі ваш дзядзька, цэрквы рымскай пастыр 
І сквапны да карон і тронаў, вас 
Падгаварыў прысвоіць герб і тытул, 
Якімі я валодаю па праве. 
Падбіў ён вас не на жыццё – на смерць 
Пайсці на бой з уладаю законнай. 
О, ён хаўруснікаў шукаў усякіх – 
Язык папоў, народаў меч і нават 
Блюзнерства, фальшу страшныя кінжалы, 
Каб тут, на мірных землях каралеўства,  
Агонь усобнай смуты распаліць. 
Але са мною Бог! І поп не страшны. 
Хацеў маю адсекчы галаву, 
А вашую паклаў ён пад тапор. 
 
 Марыя 
Я ў волі Божай. Дзеяннем крывавым 
Не можаце перавышаць уладу. 
 
 Елізавета 
Хто перашкодзіць мне? Ваш дзядзька-біскуп? 
Хто, як не ён, даў прыклад каралям, 
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Як трэба ворагаў уціхамірваць: 
Варфаламееўская ноч – навукай 
Мне добрай стала! Што сваяцтва мне! 
Што мне правы народаў! Бо царква 
Даруе ўсё, здымае ўсякі грэх – 
Паклёпы, здрады і царазабойствы. 
Я так зраблю, як ваша цэрква вучыць, 
Бо хто зарукаю за вас мне будзе, 
Калі я вам дарую ўсю віну? 
Якім замком замкну лаяльнасць вашу, 
Каб ключ Пятра яго не адчыніў? 
Найлепшая зарука – гвалт, насілле 
Без кампрамісаў з выпладкам гадзючым! 
 
 Марыя 
О, гэта толькі змрочнай злосці словы! 
Бо ворагам вы лічыце мяне. 
Каб спадкаемцаю мяне назвалі, 
Як тое мае быць, удзячнасць і любоў, 
Сястру і верную сяброўку вы 
Убачылі б у мне. 
 
 Елізавета 
                               За морам, лэдзі, 
Сябры, і жрэбіі, і папства ваша. 
Ваш брат – манарх. Наследніцай прызнаць? 
Якая пастка! Ашукаць народ 
Каб вы паспелі пры маім жыцці? 
Каб хітрая Арміда ў сеткі блуду 
Цвет моладзі ў краіне завяла 
Падступна? Каб маіх падданых брытаў 
Сагрэла хітра новае свяціла? 
А я… 
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 Марыя 
          Кіруйце ў міры і бяспецы! – 
Ад права на прастол я адракуся. 
Паніклі крылы, дух мой не лунае, 
Не вабіць веліч больш мяне. А вы, 
Вы дасягнулі ўлады. Я ж – я ж толькі 
Марыін чэзлы цень. Былая моц 
Падкошаная ў доўгім затачэнні. 
Вы горшае зрабілі – вы мяне 
Паклалі долу ў росквіце і сіле. 
Канчайце ж! Вымаўляйце тое слова, 
Сказаць якое вы сюды прыйшлі, 
Бо я ніяк паверыць не хачу, 
Што вы ўпачцівілі астрог сабою, 
Каб тут з сястры бяссілай паглуміцца. 
Скажыце слова гэта: “Вам свабода, 
Марыя! Уладу вы маю адчулі, 
Цяпер адчуйце дабрыню і літасць”. 
Скажыце – і забудзецца былое ўсё! 
Не прымушайце марна спадзявацца! 
Бо гора вам, калі наўме благое! 
Калі прыйшлі сюды вы не багіняй,  
Якая раны гоіць, суцяшае, 
Адгэтуль пойдзеце без перамогі; 
Бо за ніякія вальготы свету, 
За атачоныя марамі землі 
Я не хацела б перад вамі стаць, 
Як вы цяпер стаіце перад мною! 
 
 Елізавета 
Нарэшце пераможанай прызналі! 
Канец віжоўкам? І няма ў дарозе 
Забойцаў купленых? Няма героя, 
Каб мог за вас пабіцца з воляй лёсу? 



 117

Канец, Марыя. І няма каго 
Вам спакушаць ужо! Бо свет жыве 
Ў турботах іншых. Зрэшты, калі ёсць 
Такі на свеце, каб спакусе той 
Паддаўся і чацвёртым мужам стаў, 
Яго бясслаўная чакала б смерць. 
 
 Марыя 
          (ускоквае) 
Сястра! О Божа, дай сцярпець такое! 
 
 Елізавета 
 (доўга глядзіць на яе з ганарыстай пагардай) 
Дык вось яны, яе спакусы, Лейстэр, 
Што ўсіх мужчын даводзіць да знямогі. 
Хто параўнацца з ёю ў гэтым можа, 
Калі такая слава – быццам ганьба? 
Любоўю ўсеагульнай цешыцца не цяжка, 
Калі ты ўжо агульная для ўсіх! 
 
 Марыя 
Ну, гэта ўжо занадта! 
 
 Елізавета 
     (з’едліва смяецца) 
                                      Вось ваш твар, 
А ўсё астатняе не больш як маска. 
 
 Марыя 
(палае гневам, але знешне з гордай годнасцю) 
Я памылялася па-чалавечы: 
Улада спакусіла, маладосць 
Звяла мяне на троп крывы, але 
Я не хавала, што па-каралеўску 
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Пагардай крыла  дробязную значнасць. 
Свет ведае усе мае заганы, 
Не ведае ж ім існае цаны, 
Што ўсё ж вышэй за чуткі пра мяне. 
Але мне жаль, калі з учынкаў вашых 
Здзяруць заслону ханжаскае цноты, 
Якою вы распусту прыкрывалі 
І пахацімства здуранай натуры. 
Не сціпласць вы ад маці атрымалі: 
Усім вядома тая дабрачыннасць, 
Што Ганну Болейн завяла на плаху. 
 
 Толбат 
(стаўшы паміж сёстрамі) 
О Божа! Што язык твой дзёрзкі кажа! 
І гэта стрыманасць, пакора ваша, 
Марыя Сцюарт? 
 
 Марыя 
                              Стрыманасць? Пакора? 
Сцярпела ўсё, што ў сіле чалавечай! 
Прэч стрыманасць, адвечную пакору! 
Не для мяне  маўчанне страстацерпцы! 
Парві нарэшце путы і прыйдзі, 
Прыйдзі, затоены у сэрцы гнеў, 
Што лютаму з люцейшых васіліску 
Даў зрок, які наводзіць смерць і жах! 
Зрабі язык атручанай стралою! 
 
 Толбат 
Не слухайце вар ’ятку, каралева. 
 
             Елізавета, знямеўшы ад гневу, кідае забойчыя 
позіркі на Марыю. 
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 Лейстэр 
(моцна занепакоены, спрабуе вывесці Елізавету)  
Не слухай апантаную! Далей 
Ад селішча заганаў, зла, мярзоты! 
 
 Марыя 
Спаганіла брытанскі трон – байстручка!! 
О мой народ! Сумленны, горды, шчыры! 
Абдураны хітрынаю падлюгі. 
Каб не былі законы патаптаны, -- 
Ляжалі б вы перада мною ў брудзе! 
Я, толькі я – законная ўладарка! 
 
              Е л і з а в е т а  спешна выходзіць, 
        Л о р д ы  ідуць за ёю вельмі разгубленыя. 
  
  
       З’ЯВА  ПЯТАЯ 
                 
          М а р ы я,  К е н э д з і. 
 

Кенэдзі 
Што вы зрабілі, лэдзі! Як вар ’ятка, 
Яна пайшла. Цяпер надзей няма! 
 
 Марыя 
   (усё яшчэ як апантаная) 
Так! Як вар ’ятка! А на сэрцы смерць! 
(Кідаецца Ганне на грудзі.) 
Ах, як мне лёгка, Ганна! 
Ах, нарэшце! 
За столькі год пакут і прыніжэння 
Настаў жаданы час расплаты, помсты. 
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Нібыта з сэрца скінула гару! 
Нібыта ў грудзі ворагу ўсадзіла нож!.. 
 
 Кенэдзі 
Няшчасная! Вас асляпіла лютасць! 
Ёй не забыць сустрэчы гэтай век! 
Але ў яе ж руках – маланкі смерці! 
Абразіць так пры першым фаварыце! 
 
 Марыя 
Так! На яго вачах! Ён сведкам быў 
Маёй вялікай перамогі! Ён 
Пабачыў, як яе перамагла я. 
Прысутнасць сябра дух мне ўмацавала. 
 
 
        З’ЯВА  ШОСТАЯ 
 
         Тыя самыя.  М о р ц і м е р. 
  
 Кенэдзі 
О сэр! Такі зыход… 
 
 Морцімер 
                                Я чуў усё. 
 
 Робіць знак Ганне, каб тая стала на варту, 
         і падыходзіць да Марыі. Увесь яго выгляд гаворыць 
          пра моцнае напружанне палкасці.   
 
Перамагла! Ўтаптала ў пыл яе! 
Яна была залачынца, лэдзі, ты ж – 
Манархіня! Шчаслівы я з табою! 
Багіняй велічнай і незабыўнай 
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Перада мной ты ўстала ў гэты час! 
 
 Марыя  
Вы гаварылі з Лейстэрам? Пісьмо 
Перадалі яму? Скажыце, сэр! 
 
 Морцімер 
         (з захапленнем гледзячы на яе) 
Як каралеўскі гнеў ператварыў 
Твой погляд, поўны чараў хараства! 
Ты – найпрыгажэйшая з жанчын цяпер! 
 
 Марыя 
Прашу вас, сэр! Не мучце! Што сказаў 
Мілорд? Ці ёсць якая мне надзея? 
 
 Морцімер 
Хто? Гэты палахлівец крывадушны? 
Забудзьце подлага, з пагардай кіньце! 
 
 Марыя 
Што з вамі? 
 
 Морцімер 
                    Вас уратаваць яму? 
Няхай паткнецца ён! Яму са мной 
Не на жыццё, на смерць схапіцца трэба! 
 
 Марыя 
Дык вы пісьмо яму не аддалі? 
Тады – канец! 
 
 Морцімер 
                        Ён вельмі любіць жыць! 
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Цябе уратаваць і быць тваім 
Той варты, хто не здрадзіць перад смерцю. 
 
 Марыя 
Не дапаможа мне? 
 
 Морцімер 
                                 Аб ім даволі! 
І хоча, ды не можа. Я ўратую! 
 
 Марыя 
Ах, дзе ўжо вам… 
 
 Морцімер 
                              Не бачыце хіба, 
Як лёс да вас раптоўна павярнуўся? 
Калі ў шаленстве каралева ўпрочкі 
Пайшла адгэтуль, гнеўная і злая, -- 
Надзей няма на літасць! З намі Бог! 
Адвага вынік вырашыць! Мы сілай 
Адгэтуль вырвем вас, і мы ўратуем 
Да раніцы! 
 
 Марыя 
                      Як, сёння? Ці магчыма? 
 
 Морцімер 
Дык ведай, што рашылі мы, патайна 
Сабраўшыся ў капліцы1 І святар 
Нам адпусціў грахі і тыя, што 
Зрабілі мы, і тыя, што мы зробім 
У барацьбе, пакуль цябе з цямніцы 
Не вызвалім. Мы прынялі прычасце 
Апошняе сваё – і ў добры час! 
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 Марыя 
  Мне страшныя прыгатаванні вашы! 
 
 Морцімер 
У замак твой мы пройдзем да світання. 
Ключы я маю. Варту пераб’ем 
І сілай выведзем цябе на волю. 
Усіх сваёй рукой прыкончым, каб 
Ніхто не знаў, як выкралі цябе. 
 
 Марыя 
А Полет і яго памочнік Друры? 
Я ведаю, пакуль жывыя… 
 
 Морцімер 
                                            Я 
Заб’ю абодвух. 
 
 Марыя 
                          Як? Другога бацьку? 
 
 Морцімер 
І ён загіне. Ад маёй рукі. 
 
 Марыя 
Крывавае злачынства! 
 
 Морцімер 
                                    Усе злачынствы 
Нам дараваныя. Зраблю я ўсё. 
Я ўсё зраблю. 
 
 Марыя 
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                          Не! Гэта вельмі страшна! 
 
 Морцімер 
Не адракуся! Прысягнуў на гэта! 
Пад меч хай стане хоць Елізавета! 
 
 Марыя 
Я не хачу крыві! Не! Морцімер! 
 
 Морцімер 
Што мне жыццё! Калі люблю! Павер – 
Любоў мацней за ўсё! Хай светаў сувязь 
Парвецца! Хай другі патоп нахлыне 
І ўсё жывое захлісне! Мне што! 
Кахаю! 
           А без кахання і спагады 
Жыццю свайму і свету я не рады! 
 
 Марыя  
       (адступаючы) 
Мой Божа! Што за словы і пагляды! 
Сэр! Я баюся вас. 
 
 Морцімер 
(блукае вачыа, як вар’ят) 
                                Ці жыццё -- 
Не момант? Смерць таксама толькі момант! 
Няхай у Тайберн павязуць мяне! 
Няхай на часткі цела рвуць маё 
Распаленым жалезам! Не пакіну! 
(Імкліва падыходзіць, хоча абняць.) 
О, дай мне шчасця хоць на момант… 
 
 Марыя 
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 Шаленец, прэч! 
 
 Морцімер 
                            Табе на грудзі ўпасці! 
Пацалаваць у вусны палка… 
 
 Марыя 
                                             Сэр, пусціце! 
Пабойцеся ж вы Бога! 
 
              Морцімер 
                                  Не, не я вар ’ят, 
А той, хто Богам выдадзены скарб 
Не можа утрымаць. За Божы дар 
Сябе пастаўлю пад любы удар, 
Цябе ўратую. Толькі… бачыць Бог, 
Што ты мая. Цаною смерці хоць. 
 
 Марыя 
О, злітуйся з мяне, святы Гасподзь! 
О горкі лёс! З табой з бяды ў бяду, 
Няшчасная ішла і зноў іду. 
Няўжо я нарадзілася, ўзрасла, 
Каб стаць ахвяраю любові й зла?.. 
 

Морцімер 
Мая любоў пячэ, нібы нянавісць! 
Цябе забіць! Падняць на гэту шыю, 
Такую снежна-белую, сякеру! 
О, ахвяруй любоўнаму даверу 
Усё, што смерць забраць жадае! 
Натхні свайго шчаслівага каханка! 
Нацешыцца дай чарамі, якія 
Даўно ўжо не твае. Завіткам гэтым 
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Духмяных валасоў, праданых смерці, 
Дазволь рабу пакорна слёзы ўцерці. 
 
 Марыя 
Што я павінна слухаць! Сорам, сэр! 
Хоць да пакут маіх павагу майце, 
Калі ганьбуеце мой каралеўскі сан! 
 
 Морцімер 
Упала з галавы тваёй карона, 
Зямную веліч страціла дарма! 
Пакліч таго, раба улады, трона, 
Няхай азвецца. Ўсё ўзяла турма. 
Хіба што ласка толькі, прыгажосць 
Была ў табе заўжды і сёння ёсць. 
І за яе ўступлю я ў бой зацята, 
Хай нават вынікам – сякера ката! 
 

Марыя 
Хто збавіць ад шалёнага вар ’ята! 
 
 Морцімер 
За дзёрзкі подзвіг дзёрзкая і плата! 
Нашто адважны пралівае кроў? 
Няўжо жыццё – найбольшае дабро? 
І так дарма аддаць? Ніколі! 
Спярша спачыну на грудзях тваіх. 
(Палымяна туліць яе да сябе.) 
 
 Марыя 
Няўжо на дапамогу заклікаць 
Ад ратавальніка? 
 
 Морцімер 
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                             Ты не без сэрца! 
І не за холад суджана ты светам. 
Цябе кране гарачае прызнанне: 
Як толькі Рычыо-пясняр загінуў, 
Адразу Ботвэлу ты аддала каханне! 
 
 Марыя 
Дзе сорам ваш? 
 
 Морцімер 
                            Так, Ботвэл быў тыран, 
Дрыжала ты, але яго кахала! 
Няўжо, хто страшны, той табе і пан? 
Тады я жахам пекла стану. 
 
 Марыя 
                                            Апантаны! 
 
 Морцімер 
Дрыжаць прымушу я, бы ўсе тыраны. 
 
 Кенэдзі 
       (убягаючы)     
Ідуць! Ідуць! Узброеных людзей 
Паўнюткі сад! 
 
 Морцімер 
(ускоквае і хапаецца за меч) 
                            Абараню цябе! 
 
 Марыя 
Што мне рабіць з нахабам гэтым, Ганна? 
Куды схавацца, за якую цвердзь? 
Якім багам маліцца пакаянна? 
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Насілле – тут, а там чакае смерць! 
    (Бяжыць да замка.) 
         
                    К е н э д з і  ідзе следам за ёю. 
 
 
  З’ЯВА СЁМАЯ 
  
  М о р ц і м е р.  П о л е т  і  Д р у р ы, моцна ўзрушаныя. 
                    На сцэну ўбягае в а р т а. 
 

Полет 
Замкніце замак! І падняць масты! 
  

Морцімер 
Што гэта значыць, дзядзька? 
 
 Полет 
                                            Дзе забойца? 
У каземат яе! 
 
 Морцімер 
                        Ды што такое? 
 
 Полет 
Рука папістаў! Д’ябальскі замах! 
Забіта каралева! 
 
 Морцімер 
                            А якая? 
 
 Полет 
Англійская! На вуліцы сталіцы! 
           (Спяшаецца да замка.) 
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  З’ЯВА  ВОСЬМАЯ 
                        
              М о р ц і м е р,  за ім  О’ К е л і. 
 

 
 Морцімер 
Я вар ’яцею! Ці ж не крыкнуў нехта: 
“О гора! Каралева нежывая!”? 
Не! Не! Я трызню, пэўна! Сон гарачы 
Мне выдаюць за яву, што я марыў 
Сам здзейсніць! Нехта там ідзе! О’Келі 
Разгублены! 
 
 О’Келі 
   (урываючыся) 
                        Бяжыце, Морцімер! 
Усё прапала! 
 
 Морцімер 
                        Што прапала? 
 
 О’Келі 
                                               Бегчы! 
Без роспытаў! Ратуйцеся хутчэй! 
 
 Морцімер 
Ды што такое? 
 
 О’Келі 
                           Сэвэдж! Каралеву… 
Кінжалам… 
 
 Морцімер 
                      Гэта праўда? 
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 О’Келі 
                                          Так! Бяжыце! 
 
 Морцімер 
Яна забітая? Прастол англійскі 
Цяпер Марыін? 
 
 О’Келі 
                          Хто сказаў – забіта? 
                
              Морцімер 
Як хто? А вы! 
 
 О’Келі 
                       Жывая! Мы загінем! 
 
 Морцімер 
Жывая? 
 
 О’Келі 
               Мантыю кінжал прабіў! 
Забойцу Шрусберы схапіў і абяззброіў. 
 
 Морцімер 
Жыве! 
 
 О’Келі 
            Жыве, каб нас аддаць на смерць! 
Бяжым! Бо акружаюць парк! 
 
 Морцімер 
                                                  А хто 
Прамашку даў? 
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 О’Келі 
                         Тулонскі барнабіт. 
Вы ж бачылі яго ў капліцы: там 
Сядзеў ён задуменны ў час, калі 
Манах анафему пераказаў нам 
На галаву Елізаветы. Ён 
Рашыў пайсці найкарацейшым шляхам, 
Адным ударам ерась паглуміць 
Ці стаць пакутнікам Гасподнім. Толькі 
Адкрыў ён пастару сваю задуму 
І здзейсніў план адразу. 
 
 Морцімер 
         (пасля доўгага роздуму) 
 
                                            Лёс няўмольны 
Праследуе цябе! Няма ратунку! 
Анёл твой здраджвае табе! 
 
 О’Келі 
                                           Куды 
Ўцякаць вы хочаце? Я -- ў гушчары 
Лясоў паўночных. 
 
 Морцімер 
                               Што ж, спрыяй вам Бог! 
Я застаюся тут; магчыма, што 
Яе ўратую. Ці загінем разам! 
 
                   Разыходзяцца ў розныя бакі. 
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А К Т   Ч А Ц В Ё Р Т Ы 
 

Зала прыёмаў 
 
                      З’ЯВА  ПЕРШАЯ 
 
      Г р а ф  А б э п і н.  К е н т  і  Л е й с т э р. 
 
 
 Абэпін 
Як маецца цяпер яе вялікасць? 
Я ўзрушаны, мілорды! Як магло 
Такое здарыцца? Сярод народу 
Такога вернага? 
 
 Лейстэр 
                            Мілорд, народ 
Тут ні пры чым. Забойца – ваш зямляк, 
Падданы вашага манарха. 
 
 Абэпін 
                                             Пэўна 
Вар ’ят які? 
 
 Кент 
                    Папіст, граф Абэпін! 
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                   З’ЯВА  ДРУГАЯ 
 
 Тыя самыя. Бэрлі  і  Дэвісан  (гутараць). 
 
 Бэрлі 
Загад аб пакаранні неадкладна 
Падрыхтаваць з пячаткай і падаць 
На подпіс каралеве! Не марудзьце! 
Ідзіце! Час гарачы! 
 
 Дэвісан 
                                 Добра! Зробім! 
          (Выходзіць.) 
 

Абэпін 
          (да Бэрлі) 
Мілорд, я падзяляю вашу радасць 
І радасць нашага народа. Слава 
Тварцу, які адвёў удар зламысны 
Ад галавы манаршай! 
 
 Бэрлі 
                                    Пахвалёны, 
Хто намыслы варожыя стлуміў! 
 
 Абэпін 
Хай пакарае Бог за ўсё злачынцу. 
 
 Бэрлі 
Злачынцу і натхняльніка яго! 
 
 Абэпін 
           (да Кента) 
Лорд-маршал, можа, будзе ваша ласка 



 134

Мяне да светласці правесці, каб 
Я мог да ног вялікай каралевы 
Майго двара пачуці скласці. 
 
 Бэрлі 
                                                 Марна! 
Дарэмнае старанне, граф! 
 
 Абэпін 
        (афіцыйна) 
                                              Я знаю 
Свой абавязак, лорд! 
 
 Бэрлі 
                                    Ваш абавязак – 
Хутчэй пакінуць востраў гэты, граф! 
 
 Абэпін 
     (ашаломлены, адступае) 
Як разумець вас? 
 
 Бэрлі 
                           Сан высокі, граф, 
Вас сёння беражэ, а заўтра – не. 
 
 Абэпін 
Ды ў чым віна мая? 
 
 Бэрлі 
                                Калі віну 
Я назаву, дык вызначыць павінен 
І кару. 
 
 Абэпін 
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            Лорд, правы пасла… 
 
 Бэрлі 
                                              Злачынцу 
Не абароняць. 
 
 Лейстэр і Кент 
                        Што? 
 
 Абэпін 
                                 Не забывайцеся!.. 
 
 Бэрлі 
Знайшлі ў кішэні у забойцы пашпарт, 
Падпісаны рукою вашай. 
 
 Кент 
                                           Што вы? 
 
 Абэпін 
Шмат пашпартоў я падпісаў. Не ўсім 
Заглянеш у душу… 
 
 Бэрлі 
                               У вашым доме 
Ён прычашчаўся. 
 
 Абэпін 
                               Дом усім гасцінны… 
 
 Бэрлі 
І ўсім злачынцам… 
 
 Абэпін 
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                                  Патрабую следства. 
 
 Бэрлі 
Не апраўдацца вам! 
 
 Абэпін 
                                 Мая краіна 
Абражана ў маёй асобе, мой 
Кароль скасуе дагавор. 
 
 Бэрлі 
                                          Яго 
Парвала каралева ўжо. Не будзе 
Ніякіх шлюбаў! Вам, лорд Кент, заданне – 
Да порта графу забяспечыць шлях. 
Народ абураны яго палац 
На штурм узяў і цэлы арсенал 
Знайшоў у склепе; люд гразіцца графа 
Разнесці! Ад натоўпу асланіце 
Пасла! Вам за яго адказ трымаць! 
 
 Абэпін 
Ну што ж, я пакідаю гэты край, 
Дзе растаптаны ўсе правы народаў, 
Дзе дагаворы рвуць! Ды мой манарх 
Крывавы вам рахунак… 
 
 Бэрлі 
                                     Мы аплацім! 
 
 А б е п і н  і  К е н т  выходзяць. 
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        З’ЯВА  ТРЭЦЯЯ 
 
               Л е й с т э р. Б э р л і. 
 
 Лейстэр 
Дык вы саюз парваць рашылі, лорд, 
Які мы толькі ўчора заключылі, 
Без ведання ўсіх спраў! Краіна “дзякуй” 
Не скажа вам! Дарэмны клопат быў! 
 
 Бэрлі 
Намер мой добры. Бог рашыў інакш! 
Дабро таму, хто горшага не знае. 
 
 Лейстэр 
Вядомая таемнасць міны Бэрлі, 
Які напаў на след злачыннай змовы! 
Цяпер якраз ваш час настаў, мілорд! 
Злачынства страшнае, але яшчэ 
Прычаснікі яго не ўсе раскрыты. 
Цяпер пара за следства брацца. Ўсё – 
Пагляды, словы, думкі – перамераць 
І ў суд! Тут вы ў сваёй стыхіі, лорд, -- 
Атлант з усёй краінай на плячах. 
 

Бэрлі 
Не, перад вамі я нямею, лорд – 
Не атрымаў я сілай красамоўства 
Бліскучых перамог. 
 
 Лейстэр 
                                Намёкі, лорд? 
 
 Бэрлі 
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А ці не вы – без ведама майго! – 
У Фотрынгейскі замак каралеву 
Завабілі? 
 
 Лейстэр 
                 Без ведама? Хіба 
Мае палохаюць учынкі? 
 
 Бэрлі 
                                         Можа, 
Не клікалі вы каралеву, лорд, 
Да Сцуюарт на спатканне? Можа, не? 
Ці каралева вас у Фотрынгей 
Пабачыцца з сястрой сама пазвала? 
 
 Лейстэр 
Што гэтым хочаце сказаць, мілорд? 
 
 Бэрлі 
Якую ж ролю адвялі вы ёй,  
Англійскай каралеве? Злы трыумф 
Вы ёй, даверлівай, угатавалі! 
Манархіня мая! Як нізка, подла 
З цябе смяяліся, як бессаромна 
Цябе зняславілі і прадалі! 
Я ведаю, адкуль пяшчота, літасць 
Сышлі на вас так нечакана, раптам! 
І вось чаму Марыя Сцюарт стала 
Слабым, нікчэмным ворагам, што рук 
Яе крывёй няма чаго і пэцкаць! 
Цудоўны план! Завостраны і тонкі – 
Але занадта – вастрыё зламалі! 
 
 Лейстэр 



 139

Нікчэмнасць! Вы адказ мне перад тронам, 
Перад манархіняй дасце. 
 
 Бэрлі 
                                         Ну што ж, 
Там і сустрэнемся, мілорд! Пабачым, 
Ці дапаможа там вам красамоўства. 
 
            Выходзіць.           
 
 
  З’ЯВА  ЧАЦВЁРТАЯ  
 
        Л е й с т э р адзін, пасля М о р ц і м е р. 
 
 Лейстэр 
Прапаў! Як высачыў мяне зладзей? 
Як мог напасці на мой след? Няўжо 
Ёсць доказы? Бяда! Калі празнае 
Пра сувязі з Марыяй каралева, 
Тады я самы вінаваты буду! 
Якой падступнай здасца ёй парада! 
Маё злашчаснае старанне – ім 
Сустрэчу зладзіць! О, яна паверыць, 
Што паглуміцца я з яе хацеў 
І ворагам у рукі перадаць! 
Не, гэтага яна мне не даруе! 
Усё здавацца хітрасцю ёй будзе— 
 І горкі вынік іх сустрэчы, і 
Трыумф і з’едлівы Марыін смех, 
І нават страшны нож забойцы, што 
Па волі лёсу нечакана ўзнік 
Якраз тады – за ўсё адказваць мне! 
Няма ратунку!.. Га!.. Там нехта йдзе! 
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 Морцімер 
(уваходзіць вельмі ўстрывожаны, баязліва азіраецца) 
Граф Лейстэр! Вы? Мы тут адны без сведак? 
 
 Лейстэр 
Няшчасны, прэч! Што вам тут трэба? 
 

Морцімер 
І я, і вы раскрытыя. Ўцякайце, 
Пакуль не позна! 
 
 Лейстэр 
                                Прэч, кажу! 
 
  Морцімер 
                                                    Пра нашы 
Патайныя сустрэчы ў Абэпіна 
Вядома ўжо. 
 
 Лейстэр 
                     А я? Прычым тут я? 
 
 Морцімер 
Там быў забойца… 
 
 Лейстэр 
                                Быў, але ж не я. 
Як можаце, нахабы, і мяне 
Ублытваць у крывавыя злачынствы?! 
Шукайце выйсця з авантуры самі! 
 
 Морцімер 
Паслухайце мяне! 
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 Лейстэр 
             (гнеўна)     
                               Ідзіце к чорту! 
Чаго прыліплі, як нячысты дух! 
Ідзіце прэч! І знаць вас не хачу, 
Я не ў хаўрусе з бандаю крывавай. 
 
 Морцімер 
Як гэта не? Прыйшоў я папярэдзіць! 
Ёсць доказы і вашых дачыненняў. 
 
 Лейстэр 
Што? 
 
 Морцімер 
           Ліст Марыін вам, граф, чарнавік… 
 
 Лейстэр 
Няшчасны я! 
 
 Морцімер 
                        Марыя вам пра абяцанне 
У ім нагадвае, руку дае, 
І пра партрэт… 
 
 Лейстэр 
                         Праклён! 
 
 Морцімер 
                                        Той ліст у Бэрлі! 
 
 Лейстэр 
Пагібель мне. Ратунку ўжо няма! 
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 Морцімер 
    (у роспачы ходзіць па пакоі)         
Не трацьце часу, апярэдзьце Бэрлі! 
Сябе ратуйце і яе! Прысягі 
Ілжывыя давайце! Падманіце! 
На прыніжэнне йдзіце, а ратуйце, 
Бо я ўжо не дапамагу; сябры 
Разбегліся, распаўся наш гурток, 
Спяшаюся ў Шатландыю сабраць 
Сяброў там новых. Вашая чарга 
Цяпер! Пусціце ў ход увесь ваш розум! 
 
 Лейстэр 
(ціха спыняецца, як бы ведаючы выйсце)     
А што ж, пушчу! 
(Ідзе да дзвярэй, адчыняе і крычыць.)      
                              Эй, варта! 
(Да афіцэра каралеўскай варты, 
які ўваходзіць у пакой.)                
                                                  Вось злачынец! 
Хапайце і ахоўвайце старанна! 
Цяпер іду з дакладам каралеве. 
 
                  Выходзіць.  
 
 Морцімер 
(спярша стаіць аслупянелы, пасля раптам,  
апамятаўшыся, з пагардай глядзіць на Лейстэра) 
Агідны выпаўзень! Але я кару 
Па праве заслужыў! Знайшоў каму 
Даверыцца! Ды гэтакая цаца 
Па трупах нават пойдзе ратавацца, 
Нібы па мосце. Не, я не скажу 
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Пра твой удзел. Жыві, раб, поўзай плазам. 
Жыццё такое – лепшы дар смаўжу! 
Мне ж брыдка смерць прыняць з табою разам. 
(Афіцэру варты, які выйшаў наперад арыштаваць яго.) 
Табе што трэба, выпладзень ярма? 
Свабодны я! І згіну недарма! 
 
 Афіцэр  
Узброены! Забраць кінжал! 
 
              Варта наступае, Морцімер абараняецца. 
 
 Морцімер 
У час апошні на свабодзе будуць 
І сэрца, і маўклівы мой язык! 
Праклён вам, здраднікам бацькоўскай веры, 
І каралевы існай вашай. Вы 
Зямную і нябесную Марыю 
Ганебна прадалі і на калені 
Перад увенчаным ублюдкам сталі! 
 
 Афіцэр  
Хапайце гэтага блюзнера! Ну ж! 
 
 Морцімер 
Каханая! Не стаўшы абаронай, 
Дасць прыклад мужнай смерці Морцімер! 
Святая дзева, перад Божым тронам 
Будзь мне заступніцай з нябесных сфер. 
(Заколваецца і падае на рукі варты.) 
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        З’ЯВА  ПЯТАЯ 
 
                  Пакой каралевы 
    Е л і з а в е т а   з пісьмом у руцэ. Б э р л і. 
 
 Елізавета 
Так ашукаць мяне! Так паглуміцца! 
О здраднік! Утаптаў у гразь мяне 
Перад блудніцай тою. Так яшчэ 
Ніхто з жанчыны не смяяўся, Бэрлі! 
 
 Бэрлі 
Я аднаго не ўцямлю аніяк: 
Якою сілай, чарамі якімі 
Ён здолеў абысці высокі розум 
Маёй манархіні… 
 
 Елізавета 
                             О, я памру 
Ад сораму! Ад ганьбішча такога! 
Хацела я суперніцу прынізіць, 
Але сама ахвярай здзеку стала! 
 
 Бэрлі 
Цяпер ты бачыш, слушна раіў я? 
  
 Елізавета 
Як жорстка пакарана я за тое, 
Што не паслухала разумнай рады. 
І як магла не верыць? У прысягах 
Любоўных западозрыць? Хто ж 
Тады даверу варты, як не ён? 
Ён, хто узвышаны так незвычайна, 
Да сэрца хто майго стаяў так блізка, 
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Каму я дазваляла пры двары 
Быць паўнаўладным каралём! 
 
 Бэрлі 
А ён цябе тым часам прадаваў 
Шатландскай самазванцы! 
 
 Елізавета 
                                           О, крывёю 
Яна заплаціць за абразу гэту! 
Ці прыгавор гатовы? 
 
 Бэрлі 
                                     Ўсё як след, 
Як ты загадвала! 
 
 Елізавета 
                               Памрэ яна! 
А ён за ёю пойдзе следам! З сэрца 
Яго я выкінула ўжо. Кахання 
Ужо няма, палаюць помстай грудзі, 
Як ён высока ўзнёсся, гэтак нізка 
І зрынецца, маім скараны гневам. 
Даволі слабасці, даволі жалю!— 
У Таўэр! Склічу пэраў, хай асудзяць! 
І хай бязлітасна закон карае 
Адступніка! 
 
 Бэрлі 
                      Апраўдвацца ён прыйдзе… 
 
 Елізавета 
Як можа апраўдацца ён? Пісьмо 
Найлепшы доказ! Вінаваты ён! 
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І гэта ясна мне, як божы дзень! 
 
 Бэрлі 
Ты ж – літасцівая! Ягоны выгляд, 
Яго прысутнасць… 
 
 Елізавета 
                                  Не хачу і бачыць! 
Не, ніколі! Ці далі загад 
Не дапускаць яго сюды? 
 
 Бэрлі 
                                         Аддаў. 
 
 Паж 
    (уваходзячы) 
Лорд Лейстэр! 
 
 Елізавета 
                            Ён! Агідны! Не хачу 
З ім бачыцца! Скажыце так яму! 
 
 Паж 
Я не адважуся сказаць такое, 
Лорд не паверыць мне. 
 
 Елізавета 
                                          Узвышаны, 
Што слугі болей перад ім дрыжаць, 
Чым перад мною. 
 
 Бэрлі 
           (пажу)   
                                Ты хіба не чуў – 
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Яму забараняе каралева 
Сюды заходзіць. 
 
                 П а ж  нерашуча выходзіць. 
 

Елізавета 
       (памаўчаўшы) 
А што, мілорд, калі… Калі ён можа 
Даць доказы і апраўдацца. Раптам 
Тут толькі сеткі, сплеценыя тою, 
Марыяй Сцюарт, каб з найлепшым сябрам 
Мяне навекі пасварыць? Яна 
Руку набіла ў вышпігах усякіх! 
Яна магла наўмысна напісаць 
Пісьмо, каб семя недаверу ў сэрца 
Мне ўкінуць, а яго – у бездань зрынуць. 
 

Бэрлі 
Манархіня мая, усё разваж… 
 
 
       З’ЯВА  ШОСТАЯ 
 
         Тыя самыя.  Л е й с т э р. 
 
 Лейстэр 
(сілком адчыняе дзверы і заходзіць з уладным выглядам) 
Хацеў бы я таго нахабу ўбачыць, 
Які да каралевы не пускае. 
 
 Елізавета 
Нікчэмны! 
 
 Лейстэр 



 148

                   Мне адмовіць у прыёме! 
Калі яна усякаму там Бэрлі 
Даступная, -- дык мне стакроць. 
 

Бэрлі 
                                                  Мілорд, 
Вы дужа дзёрзкія, каб урывацца 
Па самаволі. 
 
 Лейстэр 
                     Вы занадта дзёрзкі, 
Каб у размовы ўмешвацца! Дазвол? 
Які дазвол? Няма тут пры двары, 
Мілорд, такіх людзей, каб мелі права 
Даваць дазволы, забароны мне. 
(Рахмана набліжаецца да каралевы.) 
З тваіх адзіна вуснаў, каралева. 
 
 Елізавета 
(не гледзячы на яго) 
Нягоднік, прэч з вачэй маіх! 
 
 Лейстэр 
                                            Я чую 
Не добрую маю Елізавету, 
А Бэрлі, ворага майго, у гэтых 
Ягоных словах! Я Елізавеце 
Маёй кажу –ты слухала яго, 
Дык выслухай таксама і мяне. 
 
 Елізавета 
Што ж, гаварыце і маною новай 
Віну пабольшвайце! 
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 Лейстэр 
                                  Спярша няхай 
Старонні выйдзе! Лорд, пакіньце нас. 
Калі з манархіняю гавару,  
Нам сышчык не патрэбен. 
 
 Елізавета 
              (Бэрлі) 
                                      Лорд, пабудзьце! 
 
 Лейстэр 
Навошта трэці тут? Калі вяду 
Размову з каралеваю любімай, 
Я спасылаюся на даўнія правы! 
Таму і патрабую я, каб лорд 
Пакінуў нас. 
 

Елізавета 
                     Які вы горды, лорд! 
 
 Лейстэр 
Чаму б і не! Хіба не я – шчаслівы, 
Узнесены высока над людзьмі 
Тваёю ласкаю манаршай? Сан 
Мой горды – дар тваёй любові гожай. 
І гэты дар, хай хоць жыццём, я здольны 
Абараніць – засведчыць гэта Бог! 
Хай выйдзе ён! І дзвюх мінут даволі, 
Каб нам паразумецца! 
 
 Елізавета 
                                  Марна вы 
Надзеі маеце на пагадненне. 
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 Лейстэр 
Я знаю, абылгаў мяне напэўна 
Мярзотнік нейкі! Я скажу ад сэрца 
І сэрцам выслухаць мяне прашу. 
Бо тое, што зрабіў я ад любові, 
Табе адкрыць магу, любімай толькі. 
Няма мне суддзяў, акрамя цябе! 
 
 Елізавета 
Якраз цябе і асудзіла я! 
Мілорд, пісьмо яму! 
 
 Бэрлі 
                              Вазьміце, вось! 
 

Лейстэр 
   (спакойна чытае пісьмо) 
Так, знешне ўсё супроць мяне. Але 
Няўжо судзіць адно па ўскосных фактах 
Вы будзеце! 
 
 Елізавета 
                      А дакажыце мне, 
Што сувязі са Сцюарт вы не мелі, 
Што ад яе партрэта не прымалі, 
Што не ўзбуджалі мары ў ёй аб скорай 
Свабодзе? 
 
 Лейстэр 
                  Каб я вінаваты быў, 
Я адмаўляў бы ўсё. Але сумленне 
Маё – нібы крышталь. Я прызнаю, 
Што праўду піша Сцюарт. 
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 Елізавета 
                                         Праўду? Вы – 
Нікчэмнасць! 
 
 Бэрлі 
                         Сам сябе ён асудзіў. 
 

Елізавета 
Прэч, подлы здраднік! Прэч! У Таўэр! 
 
 Лейстэр 
Не здраднік я. У тым мая віна, 
Што ў тайны план цябе не прысвяціў, 
А выпрабоўваў толькі на сумленне, 
Што сам рызыкаваў і плёў інтрыгу, 
Каб знішчыць супраціўніцу тваю. 
 
 Елізавета 
Пустая выкрутка. 
 
 Бэрлі 
                            І хто дасць веры… 
 
 Лейстэр 
Я небяспечную завёў гульню, 
Бо знаю: пры двары адзін мо Лейстэр 
На ўчынак гэткі дабравольна пойдзе. 
Як ненавіджу Сцюарт, знае свет. 
Мой ранг, давер, якім сярод прыдворных 
Мяне манархіня адзначыла зычліва, 
Нявер ’е ў чысціню маіх намераў 
Дарэшты выключаць, бо ўжо каго 
Манархіня абрала, той, бясспрэчна, 
Выконваючы абавязак, мае права 
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Ісці сваёй дарогай. 
 
 Бэрлі 
                               Дык чаму ж 
Калі так добра ўсё, маўчалі вы? 
 
 Лейстэр 
Вы схільнасць маеце, мілорд, лупіць 
Ва ўсе званы пра подзвіг свой раней, 
Чым вынік дасць ён. Гэта ваш манер, 
А я за правіла пастанавіў – 
Спачатку справы – словы потым. 
 
 Бэрлі 
                                                         Вы 
Гаворыце, бо мусіце сказаць! 
 
 Лейстэр 
(горда і пакепліва змерыўшы Бэрлі позіркам) 
А вы! Вы раструбілі на ўвесь двор, 
Што немаведама якія справы 
Ўчынілі тут, што нават каралеву 
Ад смерці ўбаранілі і крамолу 
Пад корань высеклі! Вы празарлівы! 
Вы знаўца? А ці ведаеце вы, 
Хвалько няшчасны, а не лорд, што сёння 
Была б Марыя Сцюарт на свабодзе, -- 
Калі б не перашкодзіў я! 
 
 Бэрлі 
                                       Вы? 
 Лейстэр 
                                                  Так! 
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Манархіня ў даверлівасці шчырай 
Зайшла далёка так, што Морцімеру 
Прапанавала знішчыць лэдзі Сцюарт, 
Бо рыцар Полет з гневам ёй адмовіў 
Чыніць забойства. Я дакладны? Ці 
Не перабольшыў што-чаго? 
 
                  Каралева і Бэрлі разгублена пераглядваюцца. 
 

Бэрлі 
                                                    Як вы 
Праведалі пра тое? 
 
 Лейстэр 
                                Я дакладны? 
А вашы вочы дзе былі, мілорд? 
Як вы прагледзелі, што Морцімер, 
Як шчанюка, правёў вас, ашукаў, 
Што ён, католік  яры, зброяй быў 
Французаў, Гізаў, крэатурай Сцюарт, 
Фанатык, што прыехаў, каб з цямніцы 
Марыю вызваліць, а каралеву 
Забіць?.. 
 
 Елізавета 
   (вельмі разгубленая) 
Як? Морцімер? 
 
 Лейстэр 
                         А хто ж яшчэ! 
Ён мне прывозіў пісьмы ад Марыі. 
Па плане сёння меліся Марыю – 
Прызнаўся сам ён – вызваліць. Але 
Я здрадніка пад варту загадаў 
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Узяць. І тут ён зразумеў, што справы 
Яго прайграныя, -- схаваўся ў смерці. 
 
 Елізавета 
О, нечувана! Ашукаў мяне 
Той Морцімер! 
 
 Бэрлі 
                         І здарылася гэта, 
Як толькі разышліся мы? 
 
 Лейстэр 
                                         Мілорд, 
Што да мяне, дык я шкадую вельмі, 
Што выйшла так усё. Каб быў жывы, 
Ачысціўся б я сведчаннем яго 
Ад падазрэнняў розных. Перадаў 
Яго я ўладам, каб сваю нявіннасць 
Праз следства мог вам даказаць.   
 
 Бэрлі 
                                                   З сабою 
Пакончыў ён, ці вы яго… 
 
 Лейстэр 
                                           Бязглузда 
Падазраваць! Спытаем лепей варту! 
(Падыходзіць да дзвярэй і кліча варту.) 
 
                     Уваходзіць а ф і ц э р. 
 
Даклад зрабіце падрабязны, як 
Загінуў Морцімер. 
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 Афіцэр  
                              Я быў якраз 
Каля дзвярэй. І раптам насцеж дзверы -- 
Арыштаваць загадвае мілорд 
Злачынцу-рыцара. А той ад злосці 
І роспаччу ахоплены, кінжал 
Дастаў і, не шкадуючы праклёнаў 
На каралеву нашу пры салдатах, 
Парнуў сабе пад грудзі ды і ўпаў 
Раней, чым мы схапіць яго паспелі. 
 
 Лейстэр 
Што ж, дзякую! Ідзіце! Каралеве 
І гэтага даволі. 
 
                      А ф і ц э р  выходзіць. 
 
 Елізавета 
                          Божа мой! 
Якая бездань жаху і кашмараў. 
 
 Лейстэр 
Дык хто ж уратаваў цябе? Лорд Бэрлі? 
Ці ведаў ён пра небяспеку? Ён  
Адвёў удар ад галавы тваёй 
Ці верны Лейстэр, твой анёл-збавіцель? 
 
 Бэрлі 
Граф! Гэты Морцімер памёр дарэчы! 
 
 Елізавета 
Не знаю, што сказаць. І веру вам, 
І ў той жа час не веру. Вінаватым 
Лічу вас і невінаватым. Колькі 
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Цярплю я праз яе бяды! 
 
 Лейстэр 
                                        Хай згіне! 
Цяпер я сам – за смерць яе. Я раіў 
Прысуд трымаць, пакуль забойца новы 
Не явіцца. Забойца схоплены. 
Няма чаго адкладваць пакаранне. 
 

Бэрлі 
Вы раіце? 
 
 Лейстэр 
                 Хоць мне шкада занадта 
Настойваць на крутых і жорсткіх мерах. 
Але бяспека трона патрабуе 
Ахвяры гэтакай, таму прашу я 
Загад на пакаранне выдаць сёння! 
 
 Бэрлі 
         (каралеве) 
Таму што граф такі ўжо непахісны, 
Хадайнічаю я, каб прыгавор 
Быў выкананы ім жа! 
 
 Лейстэр 
                                  Мною? 
 

Бэрлі 
                                               Вамі. 
Няма, мілорд, нам сродку іншага 
Зняць падазрэнняў цяжкі груз з сумлення, 
Як толькі асабіста даць загад 
На пакаранне той, якую вы любілі. 
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 Елізавета 
  (гледзячы на Лейстэра) 
Парада слушная. Хай будзе так! 
 
 Лейстэр 
Высокі сан мой мог бы і пазбавіць 
Мяне ад гэткіх жорсткіх даручэнняў, 
Якія больш да твару розным Бэрлі. 
Таму, хто блізкі так да каралевы, 
Не варта рукі пэцкаць у крыві. 
Але каб паказаць сваю гатоўнасць 
Ласкава ўзычыць добрай каралеве, 
Адмоўлюся ад прывілеяў сану 
І выканаю гідкі абавязак. 
 
 Елізавета 
Яго падзеліць з ваміт Бэрлі… 
               (Да Бэрлі.) 
                                                  Лорд, 
Загад на пакаранне Сцюарт скласці! 
 
      Б э р л і   выходзіць. Чуецца шум. 
 
 
                  З’ЯВА  СЁМАЯ 
 
          Тыя самыя.  Г р а ф   К е н т. 
 
 Елізавета 
Лорд Кент, што там такое? Хваляванні 
У Лондане? 
 
 Кент 
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                    Манархіня мая, 
Народ сабраўся ля палаца. Хоча, 
Каб выйшла ты. 
 
 Елізавета 
                           Чаго народ мой хоча? 
 
 Кент 
Пайшлі па горадзе пагудкі, быццам 
Жыццё тваё у небяспецы, ходзяць 
Нібыта ўкола папскія забойцы, 
Католікі нібыта змову склалі 
З турмы аслабаніць Марыю Сцюарт 
І ўзвесці на прастол. Лютуе чэрня – 
І супакоіць толькі пакаранне 
Марыі. Сёння! 
 
 Елізавета 
Што? Прымус, насілле? 
 
 Кент 
Яны клянуцца з месца не сысці, 
Пакуль ты не падпішаш  ёй прысуд. 
 
 
       З’ЯВА ВОСЬМАЯ 
 
   Тыя самыя.  Б э р л і  і  Д э в і с а н  з паперамі. 
 
 Елізавета 
Што гэта, Дэвісан? 
 
 Дэвісан 
     (набліжаецца, сур’ёзна) 
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                                     Ты загадала, 
Манархіня… 
 
 Елізавета 
                     Што гэта? 
               (Хоча ўзяць паперу, але з жахам адступае.) 
                                          Божа мой! 
 
 Бэрлі 
Рашайся! Голас люду – Божы голас! 
 
 Елізавета 
   (нерашуча, змагаючыся з сабою, з унутранай барацьбой) 
О лорды! Хто мне скажа, ці сапраўды 
Свайго народу чую голас я, 
Усеагульны голас? Ах, баюся, 
Што варта мне паслухацца натоўпу,  
Як тут пачнецца й іншы гул! 
А тыя, што настойліва мне раяць 
Рашыцца на крывавы, жорсткі крок, 
Найбольш мяне і асуджаць пачнуць. 
 
 
       З’ЯВА  ДЗЕВЯТАЯ 
 
      Тыя самыя. Г р а ф  Ш р у с б е р ы. 
 
 Толбат 
   (уваходзіць моцна ўзрушаны) 
Цябе прыспешваюць яны. Але 
Будзь цвёрдай, каралева. 
   (Убачыўшы Дэвісана з паперай у руцэ.) 
                                          Ці хіба 
Усё ўжо скончана? Няўжо? Я бачу 
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Паперу страшную ў руках. Не час 
Яе манархіні ўручаць! 
 
 Елізавета 
                                      Мой добры 
Граф Шрусберы! Мяне прымусіць хочуць. 
 
 Толбат 
Хто можа прымушаць? Ты – каралева! 
Дык пакажы цяпер сваю ты веліч! 
Замоўкнуць загадай тым галасам, 
Што груба супярэчаць добрай волі 
І гвалцяць твой прысуд манаршы! Страх 
Сляпы і шал валодае натоўпам, 
Сама ты раздражнёная, бо ты 
Таксама чалавек, і ў гэтым стане 
Судзіць не трэба, можна памыліцца. 
 
 Бэрлі 
Адбыўся суд. І прыгавор цяпер 
Выконваць трэба,  не выносіць. 
 
 Кент 
  (які выйшаў пры з’яўленні Шрусберы, вяртаецца) 
Натоўп шалее. Смута нарастае. 
 
 Елізавета 
          (да Шрусберы) 
Вы ж бачыце, мяне прымусіць хочуць! 
 
 Толбат 
Адтэрмінуй рашэнне. Подпіс гэты 
І шчасце і спакой твой забярэ. 
Так доўга разважаць – і раптам здацца 
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Імгненнаму парыву урагану! 
Прашу адтэрміноўкі! І збярыся 
Спачатку з духам, перш чым вырашаць. 
 
 Бэрлі 
          (горача) 
Чакай, адкладвай, разважай, пакуль 
Пажар не разгарыцца і пакуль 
Замах крывавы ворагу не ўдасца. 
Гасподзь тры ўдары ад цябе адвёў. 
На цуд і ў будучым надзею мець – 
Усё адно што Бога спакушаць. 
 
 Толбат 
Гасподзь, які правіцай цудатворнай 
Цябе ўвесь час ад бедаў асланяў 
І сілу старцу даў перамагчы 
Вар ’ята дзёрзкага – Гасподзь аплот! 
На святасць правасуддзя спасылацца 
Не буду я, не час! У шуме лютым 
Яго не ўчуеш ты. Адно скажу: 
Дрыжыш перад жывой Марыі ценем. 
Жывой не бойся, бойся толькі мёртвай, 
Абезгалоўленай. Яна з магілы 
Устане, грозная багіня смуты, 
І з клічам помсты па краіне пройдзе. 
Цяпер яе брытанец ненавідзіць, 
Калі ж памрэ, ён помсціць будзе вам! 
Не ворага рэлігіі, а ўнучку 
Законных каралёў, ахвяру злосці, 
Маны і зайздрасці убачыць ён 
У пакаранай каралеве. Скора 
Заўважыш перамену, вельмі скора! 
Як толькі ты крывавае злачынства 
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Учыніш, тут і ўгледзіш не натоўп 
У гудзе радасным – другі народ, 
Другую Англію; і праўды німб,  
Якім скарала ты народу сэрца, 
Памеркне над тваёю галавой. 
Бо тыраніі спадарожнік – страх, 
Перад табою пройдзе праз сталіцу 
І вуліцы ў пустыню ператворыць. 
Мяжу пераступіла ты: хто пэўны 
За галаву сваю ў краіне будзе, 
Калі ты ссекла гэту? 
 
 Елізавета 
                                 Шрусберы! 
Вы сёння ўратавалі мне жыццё, 
Ад сэрца ўдар кінжала адвялі. 
Навошта вы зрабілі гэта? Я 
Забыўшы ўсе нязгоды, ад сумненняў 
Свабодная, у склепе спачывала б! 
Стамілася я ад жыцця і ўлады! 
Калі ўжо суджана адной загінуць, 
Загінуць, каб жыла другая – ў гэтым 
І спрэчка наша, -- дык чаму не мне 
Сысці у невядомасць? Хай народ 
Рашае – я аддам уладу, -- хто 
Павінен правіць. Сведка Бог – яму 
Жыццё і ўладу прысвяціла я. 
Калі ён лічыць, што надзейней будзе 
Яму пры той лісліва-хітрай Сцюарт, 
Дык я, старэйшая, сыду ахвотна 
З прастола і пайду у Вудстак, дзе 
Я правяла ўсю маладосць сваю 
І дзе далёка ад раскошы свету, 
Сама ў сабе знаходзіла я веліч. 
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Не роджана для ўлады я, ўладар 
Павінен часам цвёрды быць, а я  
Душою мяккая. Пакуль я шчасце 
Давала людзям, -- добрая была. 
І вось даводзіцца паказваць жорсткасць, 
А я бяссільная… 
 
 Бэрлі 
                          Даруй мне Бог! 
Калі ад каралевы чую я 
Чужыя словы, то маё маўчанне 
Было б, напэўна, здрадай абавязку! 
Сказала ты, што любіш свой народ? 
Калі ўсё так, дык не шукай спакою 
Адной сабе, аддаўшы край раздору! 
Пра цэркву памятай! Каб Сцюарт, хочаш, 
Былое ліхадзейства адрадзіла? 
Каб правіў тут манах і каб легат 
Прыехаў з Рыма, храмы зачыніў 
І караля назначыў у васалы? 
Трымаеш ты адказ за ўратаванне 
Тваіх падданых! Ад цябе залежыць, 
Ці будзе ім ратунак, а ці ў пекла 
Іх душы пойдуць. Літасць недарэчы! 
Народу шчасце – першы абавязак! 
Хай Шрусберы цябе адратаваў, 
Я Англію ратую – гэта больш! 
 
 Елізавета 
Пакіньце ўсе мяне! У гэткай справе 
Мне людзі не дарадцы. Ёсць суддзя 
Вышэйшы, над усімі, ён мне скажа, 
Што маю я рабіць! Ідзіце, лорды! 
(Дэвісану) 
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А вас прашу паблізу пачакаць! 
 
           Л о р д ы  выходзяць. Толькі Шрусберы яшчэ 
некаторы час 
             стаіць перад каралевай, шматзначна гледзячы на 
яе, пасля 
                     і ён павольна выходзіць у глыбокай журбоце. 
 
 
     З’ЯВА  ДЗЕСЯТАЯ 
 
 
 Елізавета 
              (адна) 
О, рабскае служэнне людзям! Ганьба 
Халопства! Як стамілася служыць 
Я ідалу, якім я пагарджаю! 
Калі ж свабоднай буду на прастоле? 
Павінна я лічыцца з думкай чэрні, 
Каб здабываць сабе яе прызнанне, --  
А ёй фіглярства толькі і наўме. 
Той не кароль, хто мяккасцю сваёй 
Здабыў прызнанне свету! Уладар – 
Хто пагарджае судам чэрні, хто 
Патрэбы ў воплесках не адчувае. 
Навошта я усё жыццё законаў 
Не парушала, гвалту пазбягала? 
Няўжо, каб у пару, калі я жорсткай 
Павінна быць упершыню, адчуць 
Перад крутымі мерамі бяссілле? 
Мінулае жыццё дакорам стала. 
Каб я была тыранам, як Марыя 
Іспанская, прадмесніца мая, 
Што перашкодзіла б паслаць на плаху 
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Мне ворага? Але ці справядлівасць 
Па добрай волі я любіла? Толькі 
Усеуладная патрэба, неабходнасць, 
Якой і каралі слугуюць, -- загадала 
Яе трымацца і любіць уяўна. 
Навокал ворагі. І мой прастол 
Трымаецца на любасці народу. 
Супроць мяне дзяржаўцы ўсёй Еўропы, 
Праклёны папа з Рыма шле і Юдам 
У сэрца Францыя цалуе мне, 
Вайной іспанец пагражае; так 
Жыву, ваюю з цэлым светам я, 
Бездапаможная жанчына. Хібы 
Ў правах на трон і пляма нараджэння, 
Якою бацька закляйміў мяне, -- 
Што скрасіць гэта, як не дабрачыннасць? 
Але дарма! Нянавісць ворагаў 
Іх агаліла, і, нібы той прывід, 
У вобразе Марыі перад мною 
Паставіла пагрозаю няўхільнай! 
Не, я пакончу з гэтым вечным страхам! 
Ёй нельга жыць! Здабуду мір, спакой! 
Яна, як фурыя, мяне ганяе, 
Як дух пакутаў, сланы горкай доляй. 
Дзе радасць, спадзяванні я садзіла 
І сеяла, там выпаўзла гадзюка, 
Каб легчы на дарогу мне. Яна 
Каханага забрала, жаніха 
З рук вырвала! Марыя Сцюарт – гэта 
Імя усіх маіх няшчасцяў, бедаў! 
Як толькі ты пакінеш гэты свет, -- 
І я свабодная, як горны вецер! 
(Маўчанне.) 
Як злосна ты глядзела на мяне 
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І спапяляла полымем пагарды! 
Бяссільная! А я пры моцнай зброі, 
Яна, як лёс, калі ўжо б’е – насмерць! 
(Хутка падыходзіць да стала і хапае пяро.) 
Дык я байстручка, кажаш? Што ж, няхай 
Я вылюдак, пакуль жывая ты. 
Сумненні роду і правоў на трон 
Я знішчу, знішчыўшы спярша цябе! 
І як не будзе выбару ў брытанцаў, 
Законнай буду я, і толькі я! 
(Хуткім, рашучым росчыркам падпісвае паперу, 
потым  выпускае пяро і з жахам адступае. 
Пасля невялікай паўзы звоніць.) 
 
 
 
       З’ЯВА  АДЗІНАЦЦАТАЯ 
           
                Е л і з а в е т а.  Д э в і с а н. 
 
 Елізавета 
А дзе ўсе лорды? 
 
 Дэвісан 
                             Чэрнь пайшлі суймаць. 
І сапраўды, аціх натоўп адразу, 
Як толькі выйшаў Толбат: “Вось ён, вось, 
Глядзіце, -- загудзеў народ на плошчы, -- 
Ён каралеву ўратаваў! Хай скажа 
Дастойны муж прамову!” Ён пачаў 
З народам гаварыць і умаўляць, 
Што самаўпраўства – гэта вельмі блага, 
Што ўладам лепш відаць! І столькі ў словы 
Паклаў душы, пераканання, што 
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Замоўкла ўсё, і плошча апусцела. 
 
 Елізавета 
Слабы чарот, калі ад ветру гнецца! 
Бяда таму, хто апірацца хоча 
На цёмны люд!.. Сэр Дэвісан, 
Вы можаце ісці… 
 
            Д э в і с а н  ідзе да дзвярэй. 
 
                               А гэты ліст… 
Вазьміце, сэр! Я вам яго ўручаю. 
 
 Дэвісан 
(глянуў на паперу, здрыгануўся) 
О, ты адважылася, каралева? 
 
 Елізавета 
Была павінна падпісаць і падпісала. 
Прысуд не пакаранне, подпіс – не сякера! 
 
 Дэвісан 
Не, пад такой паперай гэты подпіс 
Рашае ўсё, знішчае, б’е, карае, 
Нібы маланка!.. Бо папера гэта 
Загадвае ўсім лордам і шэрыфу 
Без доўгага адкладу ў Фотрынгей 
Сабрацца і шатландскай каралеве 
Аб неадкладнай кары абвясціць, 
І ледзь на золак зоймецца – караць. 
Марудзіць нельга тут! Як толькі ліст  
Я перадам, яна – здабыча смерці. 
 
 Елізавета 
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Так, сэр! Гасподзь у вашы рукі ўклаў 
Лёс вельмі цяжкі. Хай ён вам паможа! 
Іду, аддаўшы вас на волю абавязку. 
(Хоча выйсці.) 
 
 Дэвісан 
    (заступае ёй дарогу) 
Не, каралева. Абвясціце мне 
Жаданне ваша! Ці патрэбна тут 
Другая мудрасць, ці павінен я 
Загад выконваць літаральна? Можа, 
Дала паперу ты, каб я яе 
Аддаў на захаванне? 
 
 Елізавета 
                                    Як вы самі 
Палічыце патрэбным. 
 
 Дэвісан 
                                  Не! Мой розум 
Слабы! Прамілы Бог! Мая ўся мудрасць – 
Дакладна слухацца! Я твой слуга, 
Я не тлумач загадаў каралеўскіх, 
Уся мая прамашка тут 
Бядой абернецца, царазабойствам! 
Дазволь жа мне ў такой вялікай справе 
Маўклівай зброяй быць тваёю толькі! 
Скажы дакладна мне, недвухсэнсоўна, 
Як выканаць мне грозны твой загад? 
 
 Елізавета 
Адказ у назве, сэр!.. 
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 Дэвісан 
                                Ты хочаш, каб адразу 
Ён выкананы быў? 
 
 Елізавета 
             (уздрыгнула) 
                                     Пра гэта я 
І думаць не магу. 
 
 Дэвісан 
                            Дык хочаш ты, 
Каб я схаваў яго? 
 
 Елізавета 
          (скорагаворкай) 
                             На вашу волю 
І рызыку! 
 
 Дэвісан 
                    О не! Чаго ты хочаш? 
 
 Елізавета 
           (нецярпліва) 
І слухаць больш пра гэта не хачу! 
Хачу спакой жаданы мець – навекі! 
 
 Дэвісан 
Яшчэ адно хоць слова, каралева! 
Скажы, што мне рабіць з загадам гэтым? 
 
 Елізавета 
Я ўсё сказала. 
 
 Дэвісан 
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                         Як сказала? Не! 
Нічога не сказала. Дайце ж ласкі, 
Магчыма, прыгадае каралева, 
Калі і дзе… 
 
 Елізавета 
       (тупнуўшы нагой) 
                    Няма цярпення! 
 
 Дэвісан 
                                                 Божа! 
Хоць пашкадуй свайго раба. Пасаду 
Займаю гэту я нядаўна. Мовай 
Двароў і каралёў не авалодаў, 
Дык май спагаду да мяне! Скажы, 
Як быць мне, што рабіць, каб зразумеў 
Твой раб свой абавязак прад табой! 
(Падыходзіць да Елізаветы з умольным выглядам; 
яна адварочваецца; ён стаіць у роспачы, пасля рашучым 
тонам) 
Вазьмі яе, вазьмі назад паперу! 
Яна мне рукі паліць! Хай паслужыць 
Табе хто іншы у крывавай справе! 
 
 Елізавета 
Выконвайце службовы абавязак. 
 
                  Выходзіць. 
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                  З’ЯВА  ДВАНАЦЦАТАЯ 
 
                   Д э в і с а н, за ім Б э р л і. 
 

Дэвісан 
Пайшла! Пакінула мяне ў сумненні 
Са страшнай граматай! Што мне рабіць? 
Хаваць яе? Аддаць на выкананне? 
(Да Бэрлі, які ўваходзіць.) 
Як добра, што вярнуліся вы, лорд! 
Вы даручылі мне пасаду гэту, 
Дык звольніце ж мяне! Прыняў яе, 
Не знаючы адказнасці як след. 
Да невядомасці мяне былой 
Вярніце,  пры двары – я не на месцы. 
 
 Бэрлі 
Што з вамі, сэр? Прашу, спакойны будзьце! 
А як загад манархіні? 
 

Дэвісан 
                                          Яна 
Пайшла разгневаная. Дайце рады. 
Мяне пякельнае грызе сумненне! 
Вось той загад. Падпісаны ён. 
 
 Бэрлі 
            (жвава) 
Няўжо? Аддайце мне! 
 
 Дэвісан 
                                      О, нельга. 
 
 Бэрлі 
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                                                       Што? 
 
 Дэвісан 
Няясна выказала волю… 
 
 Бэрлі 
                                            Дайце! 
Загад падпісаны! 
 
 Дэвісан 
                                Не знаю сам: 
Ці даць, ці не аддаць на выкананне. 
Што мне рабіць? 
 
 Бэрлі 
          (паспешліва) 
                             Аддаць на выкананне, 
Альбо загінеце вы самі! 
 
 Дэвісан 
                                         Мне— 
Пагібель і ад спешкі. 
 
 Бэрлі 
                                     Дайце! Дурань! 
Вы з глузду з’ехалі? 
(Вырывае паперу і спешна выходз іць.) 
 
 Дэвісан 
                                  Куды вы? Стойце, 
Яна мяне загубіць! Пачакайце! 
 
                         З А С Л О Н А. 
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А К Т    П Я Т Ы 
 

Пакой першага  акта 
 
 
                         З’ЯВА  ПЕРШАЯ 
 
                  Г а н н а  К е н э д з і  ў глыбокай жалобе, з 
заплаканымі вачыма.У вялікай ціхай скрусе закрывае 
пакункі і пісьмы; часта парыў жальбы прымушае яе 
спыняцца, і тады яна ціха моліцца. 
Уваходзяць П о л е т  і  Д р у р ы, таксама ў чорным, за імі 
с л у г  і  ўносяць посуд, залаты і срэбны, люстры, карціны і 
іншыя прадметы раскошы, якія яны ставяць углыбіні 
сцэны. Полет уручае карміліцы шкатулку і паперу і 
тлумачыць мімікай, што ў ёй вопіс усіх прынесеных рэчаў. 
Убачыўшы ўсю гэтую раскошу, Ганна яшчэ больш 
пакутуе, яе агортвае глыбокая скруха. 
Усе выходзяць. Уваходзіць М э л ь в і л ь. 
 
 
 Кенэдзі 
(убачыўшы яго, ускрыквае) 
Мой добры Мэльвіль! Вось яно, спатканне!.. 
 
 Мэльвіль 
Так, Кенэдзі, страчаемся мы зноў… 
 
 Кенэдзі 
Пасля такога горкага расстання. 
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 Мэльвіль 
Пакутлівая, скрушная сустрэча! 
 
 Кенэдзі 
Так,  ёй дазволілі ў гадзіну скрухі 
Пабачыцца з сябрамі… Добры сэр! 
Я не пытаюся, што з вамі дзе было, 
Я не скажу вам і пра ўсе пакуты,  
Якія з лэдзі вытрывалі мы. 
Пра гэта з гутаркай яшчэ паспеем… 
О Мэльвіль, Мэльвіль! Трэба ж нам было 
Дажыць да гэтакага дня. 
 
 Мэльвіль 
                                         Не будзем 
Сябе мы мучыць! Верце, слёзы ліць 
Я век не перастану. І ніколі 
Усмешка не зацепліцца на вуснах, 
Ніколі я з плячэй сваіх не скіну 
Жалобнай вопраткі, не збуду гора! 
Але я сёння цвёрды. Вы таксама 
Стрымайце боль пакуты, скруху вашу! 
І нават калі ўсе у смутку горкім 
Заплачуць, мы ў спакоі будзем, каб 
Стаць посахам ёй на шляху апошнім. 
 
 Кенэдзі 
Вы памыляецеся, Мэльвіль мілы, 
Мяркуючы, што каралеве посах 
Патрэбен у апошні шлях! Сама 
Нам служыць прыкладам адвагі 
І цвёрдасці. Памрэ Марыя Сцюарт, 
Як паміраць належыць каралеве. 
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 Мэльвіль 
Як прыняла пагібельную вестку? 
Яна ж не думала пра пакаранне. 
 
 Кенэдзі 
Не думала. О не. Зусім другія 
Былі на сэрцы страхі. І не кат 
Яе трывожыў, толькі вызваліцель. 
Свабоду абяцаў. У гэту ноч 
Уцёкі Морцімер наладзіць кляўся. 
У хваляванні і сумленні цяжкім – 
Ці юнаку даверыць можна сан, 
Жыццё і гонар – вейкі не самкнуўшы, 
Чакала да світання каралева. 
І вось у замку шум, і крыкі варты, 
І часты стукат цяжкіх малаткоў. 
Мы думаем: прыйшла яна, свабода, 
Жыццё і сэрца клічуць на прастор… 
Аж раптам – адчыняюць дзверы – Полет 
Заходзіць, абвяшчае, што пад намі 
У троннай зале ставяць эшафот! 
(Адварочваецца, ахопленая скрухай.) 
 

Мэльвіль  
Садзецель наш! І як жа перанесла 
Яна такі страшэнны паварот? 
 

Кенэдзі 
(памаўчаўшы і зноў сабраўшыся з духам) 
З жыццём не расстаюцца спакваля! 
Імгненны пераход павінен быць 
Ад прахлага да вечнага. І Бог 
Маёй манархіні даў сілу волі 
Адкінуць намыслы зямныя і 
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Накіравацца веруючым сэрцам 
Да невядомых сфераў  раю ў небе. 
Ні стогн, ні бледнасць, ні жалоба сэрца 
Не працялі Марыю. Толькі потым, 
Пачўшы, як ганебна здрадзіў Лейстэр 
І як дачасна Морцімер загінуў, 
Пабачыўшы, як надламала скруха 
Сівога старца, што надзеі страціў, -- 
Заплакала яна: не па сабе, -- 
Па чалавечых стратах і нягодах. 
 
  Мэльвіль 
А дзе яна? Магу яе пабачыць? 
 
 Кенэдзі 
Малілася Марыя рэшту ночы, 
Сябрам і блізкім пісьмы напісала 
І склала запавет. Цяпер, напэўна, 
Забылася ў апошнім сне. 
 
 Мэльвіль 
                                          А хто 
Пры ёй? 
 
 Кенэдзі 
                  Ды лекар Бергаэн і пакаёўка. 
 
 
      З’ЯВА  ДРУГАЯ 
  
       Тыя самыя. М а р г  а р ы т а   К э р л. 
 
 Кенэдзі 
Ну, што? Прачнулася ўжо каралева? 
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 Кэрл 
(выціраючы слёзы) 
Яна адзелася. Пра вас пыталася. 
 
 Кенэдзі 
Іду. 
    (Мэльвілю, які хоча пайсці за ёю.) 
      Пабудзьце тут. Я каралеву 
Хоць папярэджу… 
 
               Выходзіць. 
 
 Кэрл 
                               Мэльвіль? Гэта вы, 
Наш мажардом? 
 
 Мэльвіль 
                            Так, я. 
 
 Кэрл 
                                       Цяпер ужо 
Аконам не патрэбен нам. А вы… 
Напэўна, з Лондана?.. Што кажуць там 
Пра мужа пра майго? 
 
 Мэльвіль 
                                    Я чуў, што ён 
Свабодны будзе, як… 
 
 Кэрл 
                             …не будзе Сцюарт? 
О, здраднік подлы і агідны! Ён 
Адзін – забойца нашай лэдзі! Ён 
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Забіў яе нягодным паказаннем! 
 
 Мэльвіль 
На жаль, то праўда. 
 
 Кэрл 
                                 Хай пракляты будзе 
На векі вечныя, калі зманіў, 
Прысягу даўшы!.. 
 
 Мэльвіл 
                              Лэдзі Кэрл, навошта 
На вецер кідаць словы. 
 
 Кэрл 
                                       Прысягну 
Перад судом; у твар яму скажу я 
І закрычу на цэлы свет пра гэта: 
Бязвінная Марыя! 
 
Мэльвіль 
                               Дай жа Бог! 
 
 
        З’ЯВА  ТРЭЦЯЯ 
 
    Тыя самыя. Б е р г  а э н, пасля К е н э д з і. 
 

Бергаэн 
Ты, Мэльвіль? 
 
 Мэльвіль 
                           Бергаэн! 
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 Бергаэн 
  (Маргарыце Кэрл) 
                                           Наліце ў кубак 
Міна манархіні! І як хутчэй! 
 
 К э р л  выходзіць. 
 

Мэльвіль 
Што? Каралеве стала блага? 
 

Бергаэн 
                                               Не, 
Не скорана. Хоць мала есць ужо, -- 
Ды ў слабым целе моцны дух жыве. 
Наперадзе вялікае змаганне! 
Дык хай жа вораг злосны не крычыць, 
Калі прырода слабасці паддасца, 
Што страх смяротны шчокі ёй збяліў. 
 
 Мэльвіль 
(да карміліцы, якая ўваходзіць) 
Мне можна да яе? 
 

Кенэдзі 
                               Сама ідзе. 
Здаецца, гледзіце вы са здзіўленнем, 
Пытанне у вачах: навошта тут, 
У месцы смерці, гэта ўся раскоша? 
О сэр, мы доўга тут жылі ў галечы, 
Раскошу нам вяртае толькі смерць. 
 
 
      З’ЯВА   ЧАЦВЁРТАЯ 
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     Тыя самыя. Яшчэ д з в е  М а р ы і н ы  п а к а ё ў к і , 
         таксама ў жалобе, убачыўшы Мэльвіля, плачуць. 
 
 

Мэльвіль 
Вось і сустрэліся! Якое гора! 
Гертруда, Розамунда. 
 
 Другая пакаёўка 
                                      Ад сябе 
Яна нас адаслала. Хоча Богу 
Яшчэ раз памаліцца. 
 
У маўклівай жалобе уваходзяць яшчэ д з в е  ж а н ч ы н ы. 
 
 
  З’ЯВА  ПЯТАЯ 
                     
        Тыя самыя. Уваходзіць М а р г  а р ы т а   К э р л,  
      несучы залаты  кубак з віном. Ставіць яго на стол.  
              Бледная , дрыжучы, апіраецца на крэсла. 
                         

Мэльвіль 
Што з вамі, міс? Вы у гэткім страху? 
 
 Кэрл 
О Божа! 
 
 Мэльвіль 
               Што такое? 
 
 Кэрл 
                                 Жах вялікі! 
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 Мэльвіль 
Апамятайцеся! Вы так збялелі! 
 
 Кэрл 
Калі па лесвіцы я з гэтым кубкам 
Ішла – тут дзверы насцеж, я гляджу 
І бачу… Божа! 
 
 Мэльвіль 
                          Што, скажыце, што? 
 
 Кэрл 
Ўся зала ў чорным, і памост у чорным, 
І пасярэдзіне чарнее плаха, 
А побач з ёй падушка, і тапор 
Блішчыць у змроку чорным… А навокал 
Стаіць натоўп ля эшафота і 
Чакае крыважэрна пакарання… 
 
 Жанчыны 
О Божа! Злітуйся з няшчаснай лэдзі! 
 

Мэльвіль 
Стрымайце слёзы! Вось яна ідзе! 
  
 
 
                  З’ЯВА  ШОСТАЯ 
 
    Тыя самыя. М а р ы я  ў белым святочным уборы;  
  на ланцужку  з дробных шарыкаў – Агнус Дэі, з пояса 
звісае ружанец.                                                
            У руцэ ў Марыі распяцце, на галаве дыядэма;      



 182

Вялікае чорнае пакрывала адкінута на плечы. Калі яна 
ўваходзіць, усе расступаюцца,  на тварах скруха і жальба. 

Мэльвіль міжвольна апускаецца на калені. 
 
 
 Марыя 
(са скрушлівай веліччу аглядае прысутных) 
Навошта плакаць? Радавацца трэба 
Са мной, што блізіцца канец маім 
Пакутам горкім – ападуць кайданы, 
Цямніца рухне, паляціць душа 
Да вечнай волі на анёльскіх крылах. 
У час, калі я перайшла у рукі 
Суперніцы падступнай, на пакуты, 
Ганебныя для вольнай каралевы,  
Былі дарэчы слёзы спачування. 
Цяпер збавеннем смерць мая ідзе, 
Суровы госць, каб чорнымі крыламі 
Накрыць паганьбішча маё. Бо смерць 
Высакародна ачышчае грэх. 
І зноў карону адчуваю я 
На галаве сваёй, і гонар зноў 
Душу маю ўзвышае і чаруе. 
(Падыходзіць да Мэльвіля.) 
Што? Мэльвіль тут? Не трэба, сэр! Устаньце! 
Вы да манархіні сваёй прыйшлі 
На свята, не на смерць. Мне лёс паслаў 
Збавенне, пра якое марыць я 
Не думала. Але маёю славай 
Злы вораг можа завалодаць. Мой 
Адзінаверац, сябар на канец 
Манархіні прыйшоў глядзець. Скажыце, 
Як вы жылі, мой верны рыцар, там,  
У непрыветлівай чужой краіне, 
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З тых самых пор, як разлучылі нас? 
Пра вас спагадна думала я часта. 
 
 Мэльвіль 
Нічым бы я не засмучаўся, каб 
Цябе абараніць мог, каралева! 
 
 Марыя 
А як Дзідзье, слуга стары і добры? 
Напэўна, ён даўно памёр ужо, -- 
Яшчэ тады ён быў слабы і кволы? 
 
 Мэльвіль 
Жыве яшчэ. Гасподзь даў час яму 
Тваю аплакваць маладосць. 
 
 Марыя 
                                               О, каб жа 
Другое шчасце суджана было: 
Перад канцом прыціснуць да грудзей 
І сваякоў маіх. Я паміраю 
Сярод чужых, і толькі слугі плакаць 
Па мне тут могуць. Вам, мой добры Мэльвіль, 
Апошнюю хачу даверыць волю: 
Дабраслаўляю брата-караля 
Французскага, хрысціяніна, з домам 
Яго дзяржаўным, дзядзьку-кардынала 
І Генрыха дэ Гіза, майго брата 
Стрыечнага. І шлю вітанне папу, 
Намесніку Хрыстову, спадзяюся 
На шчырае яго дабраславенне. 
І каралю іспанскаму, які 
Дапамагчы паабяцаў і помстай 
За здзекі ворагам адплаціць люта. 
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Вы прачытаеце ўсё гэта ў запавеце. 
Сёй-тое я дару ім. Хоць і бедны 
Дарунак мой, няхай не з крыўдай прымуць. 
(Да слуг .) 
А вас апецы брата, караля 
Французскага, я даручаю. Вы 
Другую бацькаўшчыну у яго 
Там знойдзеце. Калі мой запавет 
Вам дарагі, -- пакіньце гэты востраў! 
Хай горды брат не пасмяецца з гора 
І прыніжэння тых, хто мне служыў. 
Перад распяццем гэтым прысягніце, 
Што ў час і ў дзень, калі мяне не стане, 
Пакінеце злашчасную краіну. 
 
 Мэльвіль 
(дакранаецца да распяцця) 
Цалую крыж за іх і за сябе. 
 
 Марыя 
Усім, што я, абрабаваная, шчэ маю, 
Магу распарадзіцца. Падзяліла 
Я ўсё на вас. Не адмаўляйце мне 
Ў апошняй волі. Тое, ў чым іду 
На смерць, я вам дару. Занадта строга 
Не асуджайце за раскошу гэту.  
У якой іду насустрач небу. 
(Пакаёўкам.) 
Аліса, Розамунда і Гертруда, 
Вам  завяшчаю я свае алмазы, 
Хай маладосці вашай прыдадуцца. 
Ты, Маргарыта, больш чым хто падзякі 
І ўвагі вартая – няшчаснай пакідаю 
Цябе я тут. А што не помшчу 
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Табе за злоснасць мужа, ты убачыш 
У запавеце. Ганна! Камяні 
І золата цябе не спакушаюць, 
Табе найдаражэй – святая памяць 
Пра беднае дзіця тваё! Табе 
Хусцінку аддаю, якую я 
У дні ліхой нягоды вышывала і 
Я слёзы горкія ў яе ўваткала.  
Завяжаш вочы ёю, як на плаху 
Я лягу. Ад сваёй любімай Ганны 
Апошняе паслугі я чакаю. 
 
 Кенэдзі 
Ах, Мэльвіль! Сілы больш няма! 
 
 Марыя 
Прыйдзіце ўсе – апошняе “бывайце” 
Прыняць! 
(Працягвае руку для цалавання.) 
 
      Усе адзін за адным падаюць да яе ног  і, плачучы, 
цалуюць ёй руку. 
 
                  Бывай, Аліса, Маргарыта! 
За службу дзякую, Бергоэн! Вусны 
Твае гараць, Гертруда! Вельмі многа 
Мяне клялі, ды многа і любілі! 
Хай добры муж табе на шчасце, сэрца 
Такое варта палюбіць! Ты, Бэрта, 
Сама абрала лепшы лёс, бо хочаш 
Нявестаю Хрыстовай быць! Спяшайся 
Свой абавязак перад Богам споўніць! 
Падманвае дабро зямное, прыклад 
Таго – манархіні няшчаснай доля. 
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Даруйце мне! Бывайце назаўсёды! 
(Паспешліва адварочваецца,) 
 
          Усе апрача Мэльвіля, выходзяць. 
 
 
       З’ЯВА  СЁМАЯ 
 
          М а р ы я.  М э л ь в і л ь. 
 
 Марыя 
З усім зямным закончыўшы разлікі, 
Я спадзяюся, што пакіну гэты свет 
Не запазычанай нікому. Мэльвіль, 
Адно цяпер перашкаджае толькі 
Душы свабодна ўзняцца у нябёсы. 
 
 Мэльвіль 
Даверся мне. Пакутніцкія грудзі 
Ад цяжару сумненняў вызваль. 
 
 Марыя 
                                                    Я 
Каля парога вечнасці стаю 
І неўзабаве стану перад тронам 
Нябесным. А яшчэ ж я не паспела 
Да Госпада ў цямніцы прычасціцца. – 
Адмовілі мне ў споведзі царкоўнай, 
А з рук айца фальшывай веры я 
Прымаць прычасце не хачу; я веру 
Адной царкве Хрыстовай, толькі рымскай, 
Адна яна дае ратунак людзям. 
 
 Мэльвіль 
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Дарма трывожыш сэрца. Перад Богам 
Парыў да праўды роўны ўчынку. Могуць 
Тыраны рукі нам закоўваць, -- сэрца, 
Што к Богу ўпарта мкнецца, не скаваць, 
Бо слова – мёртвае, жывая – вера. 
 
 Марыя 
Ах, Мэльвіль! Сэрца у сабе не знойдзе 
Падтрымкі. Бо заклад патрэбен веры, 
Зямны заклад, каб з небам спалучыцца. 
Ці не таму і Бог стаў чалавекам, 
Каб Божыя нябачныя дары 
Адкрыліся у плоці бачнай? Смертным 
Ступені ў неба – толькі правільная вера 
Пракладвае. І нездарма спрадвеку 
Царквой усеагульнай, каталіцкай 
Яна завецца! Дзе адну малітву 
Мільёнаў вусны шэпчуць, там палае, 
Як вогнішча, палае іскра, там 
Яна на крылах узлятае ў неба. 
Шчаслівы той, хто моліцца свабодна 
Перад святым Гасподнім алтаром! 
Прастол убраны, цепляцца лампады,  
Струменіць ладан, звоняць у званы, 
І біскуп у раскошнай рызе чашу 
Трымае і парафіянам кажа 
Пра цуд святы, пра цуд пераўтварэння, 
І моліцца расчулены народ. 
І толькі я адлучана стаю, 
Бо ў вязніцу маю не далятае 
Дабраславенне з Божага прастола. 
 
 Мэльвіль 
Даверся толькі Богу, і – пральецца 
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Яно сюды ў турму! Цвіце і посах 
Ў руцэ ў таго, хто верыць у моц Бога! 
Хто з каменя сумеў пусціць крыніцу, 
, 
Той і алтар паставіць у цямніцу 
І гэтае пітво у чашы можа 
Зрабіць пітвом з крыніцы Божай. 
(Бярэ са стала кубак,) 
 
 Марыя 
Як разумець вас, Мэльвіль? Ах!.. Мне ясна! 
Хай тут няма царквы і алтара, 
Ні пастыра, ні прытча, ні прычасця, 
Ды кажа Збаўца: “Там, дзе у імя 
Маё збяруцца двое, там і Я!” 
Бо словы Госпада нам узвяшчае, 
Хто чысты пры жыцці сваёй душою. 
І вось таму цяпер вы пастыр мне 
І абвяшчальнік волі Неба, вам 
І споведзь хай апошняя мая, 
Ад вас пачую слова адпушчэння. 
 
 Мэльвіль 
Калі так палка прагнеш ты прычасця, 
Дык ведай, каралева: на суцеху 
Табе Гасподзь і цуд сварыць паможа. 
Сказала ты: няма Хрыстовай плоці, 
Ні пастыра з царквы? О не, няпраўда! 
Ёсць пастыр тут і мілажальны з намі. 
(Пры гэтых словах ён адкрывае галаву і паказвае 
Ёй аблатку на залатым сподачку.) 
Я твой святар. Апошнюю каб споведзь 
Пачуць сягоння і ў дарозе смертнай 
Мір абвясціць табе, Гасподні раб, 
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Прыняў я пасвячэнне на сем цудаў. 
Прычасце гэта сам свяцейшы папа 
Табе з дабраславеннем шчырым шле. 
 
 Марыя 
Дык мне яшчэ і пры зямным жыцці 
Нябесныя шчадроты прыпадаюць! 
Як з вышыні сыходзіць Дух Святы 
Як вывеў з мораку апостала анёл, 
І не маглі яго ніяк спыніць 
Ні стражы меч, ні цяжкія замкі – 
У німбе ён прыйшоў у каземат – 
Так да мяне пранік пасланнік Божы 
Заступнікам зямным. Былы слуга мой 
Цяпер слуга Гасподні, як калісь 
Схіляліся перада мною вы, так я 
Схіляюся цяпер да вашых ног. 
(Падае перад ім на калені.) 
 
 Мэльвіль 
          (жагнае яе) 
У імя Айца і Сына і Святога Духа! 
Марыя, каралева! Ці ты сэрца 
Сваё ўжо выпрабоўвала? Даеш 
Мне клятву расказаць, як Богу, праўду? 
 
 Марыя 
Душа адкрыта Небу і табе! 
 
 Мэльвіль 
Грахі якія на тваім сумленні 
З тых пор, як ты прычасце прыняла? 
 
 Марыя 
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Нянавісць, зайздрасць у грудзях маіх 
І прага помсты грозна бушавалі! 
Суперніцу прасіць я не магла, 
Бо спадзявалася на дараванне Бога. 
 
 Мэльвіль 
Раскаялася ты? Даруеш ёй? 
 
 Марыя 
Клянуся, верую у літасць Бога! 
 
 Мэльвіль 
Які яшчэ цябе трывожыць грэх? 
 
 Марыя 
Не толькі злосцю – і каханнем грэшным 
Я вінаватая перад магутным, 
Аддаўшы сэрца і сваё каханне 
Таму, хто падмануў мяне і кінуў! 
 
 Мэльвіль 
Ці ты адмовілася ад куміра. 
Ці ты вярнулася душою ў сэрца? 
 
 Марыя 
Пакутавала я ў сумненнях лютых, 
Пакуль не разарвала ганьбы путы. 
 
 Мэльвіль 
А што яшчэ ты маеш на сумленні? 
 
 Марыя  
Крывавы грэх нясталай маладосці 
Гняце дагэтуль сэрца тайным страхам, 
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І бачыцца ў час судны перад плахай 
Нябожчык муж мой перад брамай раю. 
Я, я адказ за смерць яго трымаю, 
Забіла, каб з забойцам заручыцца. 
Пасціла я, малілася, а сэрца 
Усё падказвае – ты людажэрца! 
 
 Мэльвіль 
Яшчэ якія сэрца выкрывае 
Беспакаянныя грахі, скажы? 
 
 Марыя 
Цяпер усе мае грахі ты знаеш. 
 
 Мэльвіль 
Падумай пра ўсявышняга суддзю! 
Пра гнеў царквы падумай, калі споведзь 
Няпоўная! Калі зманіла ты, 
Загінеш незваротна, бо спакусу 
Святога Духа учыняеш ты. 
 
 Марыя 
Хай будзе мне нябеснай кары мала, 
Калі не ўсё я шчыра расказала. 
 
 Мэльвіль 
Як? Іншага не ведаеш ты грэху, 
Якога не сказала мне яшчэ? 
Ты не сказала мне пра ўдзел крывавы 
У змове Пэры—Бабінгтона. Гэту 
Віну адкупіш, згінуўшы са свету, -- 
А ты ж ідзеш цяпер да смерці вечнай. 
 
 Марыя 
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Гатовая сысці я ў вечнасць, там 
Перад тварцом адкрыта я паўстану, 
Але яшчэ раз паўтараю вам, 
Што споведзь скончыла я без падману. 
 
 Мэльвіль 
Узваж усё! Бо сэрца часта маніць! 
Магчыма, што двухсэнсавым маўчаннем 
Ты словы абышла, што вінавацяць, 
А воляй падзяляла іх злачынства? 
Дык ведай, небажыхарава вока 
Сягае ў думкі і ў нутро глыбока. 
 
 Марыя 
Усіх манархаў свету я прасіла 
Мяне адратаваць ад ланцугоў, 
А думкамі і чынам на жыццё 
Суперніцы замахаў не рабіла. 
 
 Мэльвіль 
Пісцы твае пасведчылі ілжыва? 
 
 Марыя 
Як я сказала, так і ёсць. А ім 
Гасподзь суддзя!.. 
 
 Мэльвіль 
                               Ты пэўная ў сваёй 
Бязвіннасці, йдучы на эшафот? 
 
 Марыя 
Гасподзь дазволіў мне крывавы грэх 
Бязвіннай смерцю адкупіць. 
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 Мэльвіль 
(дабраслаўляе Марыю) 
                                                 Ідзі ж 
І адкупі сваю віну крывёй! 
Па слабасці зграшыла ты жаноцкай. 
Твой дух падымецца над смерцю, ёй 
Падданая ты толькі ў форме плоцкай, 
А я, каму дазволена цяпер 
Грахі і ўсе правіны дараваць, 
Табе дарую з гэтае хвіліны, 
Бо верай заслужыла адпушчэнне! 
(Падае ёй аблатку.) 
Ад цела адкусі цяпер Хрыстовага. 
(Бярэ са стала чашу, свянцае яе, 
Моўчкі молячыся, і падае Марыі.) 
 
Марыя, не адважваючыся прыняць яе, адхіляе чашу. 
 
Прымі і кроў, што Бог праліў за нас! 
Прымі! Святы Айцец табе дае 
Прад смерцю гэта права каралёў – 
Прыняць прычасце у абодвух відах. 
(Марыя прымае чашу.) 
І як цяпер тут у зямным жыцці 
З’ядналася ты з Госпадам таемна, 
Так і ў яго святых харомах, дзе 
Ні слёз няма, ні грэху, ні пакут, 
Паўстанеш перад тронам, схіліш голаў 
І ў вечнай еднасці ты будзеш з Богам 
Лунаць у высях на крылах анёлаў. 
(Ставіць чашу на стол; пачуўшы шум за дзвярыма, 
Накрывае галаву і ідзе да выхаду.) 
 
                        Марыя, укленчыўшы, моліцца. 
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Мэльвіль 

      (вярнуўшыся) 
На цяжкі ты цяпер ступіла шлях! 
Ці моцная ты духам, каб злосць сэрца 
Варожасць, зайздрасць патушыць? 
 
 Марыя 
Не страшны мне наплыў любові, злосці, 
Іх я ахвяравала толькі Богу. 
 
 Мэльвіль 
Рыхтуйся да сустрэчы. Ўжо ідуць 
Лорд Лейстэр і лорд Бэрлі. З імі Полет. 
 
 
    З’ЯВА  ВОСЬМАЯ 
    Тыя самыя. Б э р л і.  Л е й с т э р.  П о л е т. 
  Лейстэр спыняецца зводдаль, не падымаючы вачэй. 
             Бэрлі ўважліва сочыць за ім, становіцца 
                       паміж ім і каралевай. 
 
 Бэрлі 
Да вас прыйшоў, мілэдзі Сцюарт, каб 
Пачуць апошняе жаданне. 
 
 Марыя 
                                          Дзякуй! 
 
 Бэрлі 
Манархіня нам загадала, каб 
Для вас усё магчымае зрабілі. 
 
 Марыя 
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Я ўсё ўжо выказала ў запавеце – 
Сэр Полет атрымаў яго. Прашу 
Дакладнага ўсіх пунктаў выканання. 
 
 Полет 
Не сумнявайцеся, зраблю як след. 
 
 Марыя 
Прашу яшчэ за слуг маіх; 
У Францыю, ў Шатландыю дазвольце 
Ім выехаць па іх уласнай волі. 
 
 Бэрлі 
Хай будзе так. 
 
 Марыя 
                         Ў зямлі неасвянцонай 
Мой прах цяпер спачынак вечны знойдзе, 
Дык хай хоць сэрца верны мой слуга 
У Францыю да родных завязе – 
Было заўсёды там яно. 
 
 Бэрлі 
                                      Так будзе! 
А што яшчэ? 
 
 Марыя 
                      Англійскай каралеве – 
Сястрынскі мой паклон. Скажыце ёй, 
Што смерць сваю я ўжо ёй даравала 
Ад сэрца. Хай жа і яна гарачнасць 
Маю ўчарашнюю даруе. Хай 
Не знае бедаў, правіць бестурботна. 
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 Бэрлі 
Другое рады выбраць не маглі вы? 
І па-ранейшаму дэкан вам не патрэбен? 
 
 Марыя 
Не! З небам я у міры ўжо! Сэр Полет, 
Я шмат пакут вам прычыніла, вас 
Пазбавіўшы спакою супраць волі 
На схіле год. Не ўспамінайце ліхам 
Няшчасную. 
 
 Полет 
         (падае руку) 
                      Даруй вам Бог, мілэдзі! 
 
 
  З’ЯВА  ДЗЕВЯТАЯ 
 
Тыя самыя. Г а н н а  К е н э д з і  
і іншыя д а м ы  к а р а л е в ы  
                 ўрываюцца ў пакой з жахам на твары. 
                 За імі ш э р ы ф  з белым жазлом у руцэ. 
  
 Марыя 
Ты, Ганна? Што з табой?.. Мой час настаў. 
Шэрыф прыйшоў да эшафота весці. 
Пара! Бывай! Бывайце ўсе! Бывайце! 
 
            Жанчыны з плачам павісаюць у яе на шыі. 
 
(Мэльвілю.) 
Вы, сэр, і дарагая Ганна, 
Праводзьце у апошнюю дарогу. 
Мілорд у гэтай просьбе не адмовіць? 
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 Бэрлі 
Дазволіць гэтага не маю права. 
 
 Марыя 
Апошнюю маю не споўніць волю? 
Павагу майце да жанчыны. Хто ж 
Паслужыць мне ў апошні час? Няўжо 
Такая воля каралевы – пол 
Абразіць мой, каб з рук мужчыны я 
Пайшла на плаху? 
 
 Бэрлі 
                               Нельга ім дазволіць 
Ісці за вамі, -- енкі, плач і стогны… 
 
 Марыя 
Не будзе плачу, енкаў, стогнаў, сэр! 
Ручаюся я вам за цвёрдасць Ганны. 
Умілажальцеся з мяне! Не дайце 
З карміцелькай пры смерці разлучыцца! 
Дала жыццё мне з малаком яна, 
Няхай ласкава і ў труну праводзіць. 
 
 Полет 
            (Бэрлі) 
Хай будзе так. 
  
 Бэрлі 
                         Ну, добра. 
 
 Марыя 
                                          Больш нічога 
Я не прашу. 
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         (Цалуе крыж.) 
                    Ісусе, Мой Збавіцель! 
Як распасцёр ты рукі на крыжы, 
Адкрый іх, каб прыняць мяне ў абдымкі! 
               (Хоча ісці.) 
 
   У гэты час вочы Марыі сустракаюцца з поглядам графа 
Лейстэра, 
 які пры яе набліжэнні міжвольна ўздрыгвае і падымае 
вочы. 
Марыя слабне, калені яе падг інаюцца, яна гатовая ўпасці; 
граф Лейстэр 
падтрымлівае яе. Яна доўга глядзіць на яго строга і 
моўчкі.  
Ён не вытрымлівае яе пагляду; нарэшце Марыя гаворыць: 
 
Стрымалі слова вы, граф Лейстэр! Вы 
Паабяцалі вывесці з цямніцы 
Сваёй рукою. Так яно і ёсць! 
 
                      Лейстэр стаіць знішчаны. 
 
 (Гаворыць рахманым голасам) 
Так, Лейстэр, я ад вас 
Не толькі волю атрымаць хацела, 
Але і асалоду ад яе. 
Я ганарылася каханнем вашым 
І думала жыццё сваё вам прысвяціць. 
Цяпер, калі пакінуць гэты свет 
Сабралася, каб стаць шчаслівай духам, 
Які не ведае заганнага кахання, 
Магу без сораму прызнацца вам 
І ў пераможанай маёй пахібе. 
Шчаслівы будзьце, калі сілы хопіць! 
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Бо вы ласкавага зракліся сэрца 
І гордаму яго ахвяравалі… 
Дык прыпадзіце да калень Елізаветы! 
Узнагародай хай не будзе вам дакор! 
Бывайце! Рада легчы пад тапор. 
(Выходзіць.) 
 
Наперадзе ш э р ы ф, абапал – М э л ь в і л ь і Г а н н а   К е 
н э д з і. За імі Б э р л і, П о л е т. Астатнія, плачучы, 
праводзяць яе вачыма і пасля  выходзяць у бакавыя дзверы. 
    
 З’ЯВА  ДЗЕСЯТАЯ 
 
 Лейстэр 
              (адзін) 
Жыву яшчэ! Нахабнасць маю жыць! 
І на мяне не рухне гэты дах! 
І не расколецца зямля, каб прах 
Зладзееў праглынуць і пахаваць! 
Якую я жамчужыну адкінуў! 
Якім я шчасцем неба пагарджаў! 
Яна пайшла, нібы прачысты дух, 
А я застаўся тут, пракляты ўсімі. 
Дзе мой намер, з якім прыйшоў сюды, -- 
Здушыць у сэрцы парыванні жарсці 
І ў вочы абыякавасць пакласці, 
Калі стаяць там буду каля плахі? 
Няўжо я здолеў так глыбока ўпасці, 
Што заглушыў любоў, як подлы хлюст? 
Вось да чаго слязлівасць давяла! 
Цяпер не трэба слабасці паддацца, 
Нягодніку такому, творцу зла 
Лепш пад бранёй жалезнаю схавацца, 
Стаць непрыступным, цвёрдым, як скала, -- 
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Тады жаданая скарыцца мэта. 
Калі адважыўся я ўжо на гэта, 
Зраблю ўсё цвёрда! І пачуцці збуру! –  
Ну, што ж – пайду зірну на працэдуру. 
(Рашуча ідзе да дзвярэй, у якія ўвайшла Марыя, 
але спыняецца.) 
Дарма! Кроў халадзее ад жуды. 
О Божа! Не магу ісці туды. 
Глядзець на смерць яе?.. Што там такое? 
Яны ўжо там… Пад гэтаю падлогай 
Зладзейства творыцца!.. Гавораць нешта! 
О не! Мне страшна! Прэч адгэтуль, прэч! 
(Хоча выбегчы ў друг ія дзверы, 
але, пераканаўшыся, што яны зачыненыя, 
адбягае назад, на сярэдзіну сцэны.) 
Што? Помсты Бог мяне не выпускае? 
І чуць павінен, што хацеў убачыць? 
Дэкан загаварыў… Ён умаўляе. 
Яна перабівае… Што? Малітву 
Гаворыць голасна… замоўкла раптам. 
Жанчыны толькі плачуць… Ёй спаролі 
Каўнер высокі… Лаўку штурханулі… 
Схілілася… і галаву кладзе… 
(Гаворыць гэтыя словы з усё большым жахам, 
пасля на момант змаўкае; пасля ўздрыгвае ўсім целам 
і падае без прытомнасці.) 
 
                 У гэты час знізу чуецца працяглы гул галасоў. 
 
  З’ЯВА  АДЗІНАЦЦАТАЯ 
 
 Пакоі каралевы, як у чацвёртым акце. 
         Е л і з а в е т а  ўваходзіць праз бакавыя дзверы; 
               у паходцы і на твары вялікае хваляванне. 
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 Елізавета 
Няма нікога!.. І ніякай весткі!.. 
Калі ж настане вечар? Сонца сёння 
Спыніла бег? Ці доўга мне яшчэ 
Ў няведанні журыцца? Як там? Што там? 
Ці скончана? Любы канец мне страшны. 
І не магу спытацца. Бэрлі, Лейстэр 
Усё не йдуць. У Лондане няма іх, 
Дык, значыцца, канец яе настаў. 
Ляціць страла! Ў ахвяру упілася! 
Цаною трона не стрымаць яе. 
 
 
  З’ЯВА  ДВАНАЦЦАТАЯ 
                         
                            Е л і з а в е т а.  П а ж. 
 
 Елізавета 
Вярнуўся ты адзін? А дзе мілорды? 
 
 Паж 
Лорд Лейстэр і лорд-скарбазахавальнік… 
 
 Елізавета 
Дзе? 
 
 Паж 
         У Лондане няма іх. 
 
 Елізавета 
                                       Дзе ж яны? 
 
 Паж 
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На гэта мне ніхто не адказаў; 
Яшчэ на золку патаемна, спешна 
Яны пакінулі тваю сталіцу. 
 
 Елізавета 
Цяпер я каралева! 
(Ходзіць па пакоі ўсхваляваная.) 
                                Кліч ідзі! 
Пастой, не трэба, бо яе няма! 
Як мне прасторна стала, як свабодна! 
Дык што ж дрыжу? Адкуль узяўся страх? 
Страх з ёю, там, памёр. Слязьмі зальюся 
Над сестрыной магілай. Ты ўсё тут? 
Скажы, каб Дэвісан прыйшоў сюды 
І хай пашлюць па графа Шрусберы. 
Ды вось і сам ён тут, дарэчы. 
 
 
  З’ЯВА  ТРЫНАЦЦАТАЯ 
 
              Е л і з а в е т а.  Г р а ф   Ш р у с б е р ы. 
 
 Елізавета 
Заходзьце, лорд высакародны! Пэўна, 
Вас нешта важнае вядзе сюды 
Часінай  вечаровай? 
 
 Толбат 
                                 Каралева, 
Турботы поўны за тваю дзяржаву, 
Наведаў сёння Таўэр я, дзе Кэрл 
І Наў, пісцы Марыі Сцюарт, 
Жывуць. Хацелася яшчэ раз мне 
Праверыць шчырасць іхніх слоў. Наглядчык 
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Збянтэжаны не дапускаў спярша, 
Аднак пагрозы дзверы адчынілі. 
Але, мой Бог, што там угледзеў я! 
Вар ’ят – не чалавек, шатландзец Кэрл, 
Як пад бічамі фурый, на саломе, 
Ляжаў. Калі пазнаў мяне, упаў 
Пад ногі, поўзаў, як чарвяк, калені 
Мне сціснуў і маліў і са слязьмі 
Ў імя Хрыста прасіў сказаць пра лёс 
Марыі Сцюарт, бо дайшлі ў турму 
Аб долі горкай чуткі. І калі 
Пацвердзіў вестку я пра пакаранне, 
Дадаўшы, што ён сведчаннем сваім 
Марыю загубіў, ускочыў ён 
І з лютасцю, патроенай вар ’яцтвам, 
Таварыша зваліў, пачаў душыць яго – 
Аж ледзьве адцягнулі. На сябе 
Абрушыў гнеў няшчасны і пачаў 
У грудзі біць сябе і праклінаць 
Таго, хто спакусіў яго! Прызнаўся, 
Што ён суду зманіў, што Бабінгтону – 
Пасланні сфальшавалі! Што ён сам 
Супроць прысягі па ўказанні Наў 
Не словы каралевы прыпісаў. 
Пасля ён кінуўся ў акно, сарваў 
Яго з завесаў ржавых, закрычаў 
Так, што на вуліцы натоўп сабраўся. 
Крычаў, што ён пісец Марыі Сцюарт 
І той зладзей, які абгаварыў 
Яе перад судом, што ён пракляты 
На ўсе часы як сведка лжывы. 
 
 Елізавета 
Вар ’ят ён, кажаце? Вар ’ята словы 
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Не многа значаць. 
 
 Толбат 
                               Мо занадта шмат 
Яго вар ’яцтва значыць. Каралева, 
Дазволь прасіць цябе: не трэба спешкі! 
Хай новае учыніцца дазнанне. 
 
 Елізавета 
Вам рада дагадзіць, хай будзе так! 
Хоць не магу паверыць я ў паспешнасць 
Маіх паважных пэраў. Каб спакой 
Вам даць, учыняць новае дазнанне. 
Яшчэ не позна. На манаршы гонар 
Я не дазволю падазрэнню ўпасці. 
 
 
 З’ЯВА  ЧАТЫРНАЦЦАТАЯ 
 
                 Тыя самыя.  Д э в і с а н. 
 
 
 Елізавета 
Сэр, дзе загад, які я вам учора 
Перадала? 
 
 Дэвісан 
                    Загад? 
 
 Елізавета 
                               На захаванне 
Аддадзены праз вас. 
 
 Дэвісан 
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                                 На захаванне? 
 
 Елізавета 
Народ прасіў мяне, каб падпісала. 
Што мне рабіць было? Я падпісала. 
Зрабіла гэта толькі пад прымусам. 
І вам перадала. Хацела толькі 
Я выйграць час. Падайце мне загад! 
 
 Толбат 
Падайце, сэр, -- усё кладзецца добра: 
Расследаванне новае пачнецца. 
 
 Дэвісан 
Пачнецца? Божа літасцівы! 
 
 Елізавета 
                                              Дзе ж 
Загад? Не думайце так доўга! 
 
 Дэвісан 
         (у роспачы) 
                                                  Божа! 
Канец настаў! Загінуў я! 
 
 Елізавета 
        (спешна перапыняе) 
                                              Мілорд, 
Я спадзяюся, што… 
 
 Дэвісан 
                                 Прапаў! Загінуў!.. 
Няма ў мяне загада! 
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 Елізавета 
                                  Што? 
 
 Толбат 
                                            О Божа 
 
 Дэвісан 
Загад даўно ў руках у Бэрлі! 
 
 Елізавета 
Няшчасны! Вось дзе ваша паслушэнства! 
Ці не казала вам хаваць загад? 
 
 Дэвісан 
Не, каралева, не казалі… 
 
 Елізавета 
Абвінавачваеш мяне ў хлусні? 
Загад табе ўручыла я для Бэрлі? 
 
 Дэвісан 
Не ясна, але ўсё ж такі… 
 
 Елізавета 
                                         Агідны! 
Дык ты яшчэ мае тлумачыш словы! 
І ўкладваеш крывавы сэнс у іх? 
Калі бяда якая ад твайго упраўства 
Надарыцца, адкажаш галавой! 
Граф Шрусберы! Вы бачыце, як чэрняць 
Маё імя? 
 
 Толбат 
                 О Божа! Бачу! 
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 Елізавета 
                                         Што 
Сказалі вы? 
 
 Толбат 
                     Калі на рызыку і страх 
Сквайр гэты дзейнічаў сам без дазволу, 
Судзіць яго павінны пэры, бо 
Ён подла выдаў нашу каралеву 
На асуджэнне і на ганьбу часу. 
 
 
 
   З’ЯВА  АПОШНЯЯ 
 
    Тыя самыя. Б э р л і, пазней К е н т. 
 
 
 Бэрлі 
    (укленчыўшы перад каралевай) 
Няхай жыве дзяржаўная жанчына! 
Ўсе ворагі Брытаніі хай згінуць, 
Як гэта Сцюарт! 
 
 Шрусберы закрывае твар, 
            Дэвісан у адчаі заломвае рукі. 
 
 Елізавета 
                               Адкажыце, сэр! 
Загад пра пакаранне ад мяне 
 Вы атрымалі? 
 
 Бэрлі 
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                       Не! Ад Дэвісана! 
 
 Елізавета 
Загад ён ад майго імя ўручыў? 
 
 Бэрлі 
Не, каралева! 
 
 Елізавета 
                        І пасмелі вы 
Яго выконваць без майго дазволу? 
Прысуд быў справядлівы. У віну 
Яго ніхто вам не паставіць! Але як 
Вы замахнуліся на літасць нашу? 
Я праганяю з ганьбай вас з двара! 
(Дэвісану) 
О, вельмі строгі суд чакае вас 
За перавышэнне ўлады і даверу! 
У Таўэр! І судзіць не на жыццё – 
На смерць! Такая наша воля! 
Мой добры Толбат, толькі ў вас знайшла 
Дарадцу мудрага. Дык будзьце ж вы 
Маім настаўнікам, найлепшым сябрам! 
 
 Толбат 
Не праганяй адданых слуг сваіх, 
У турмы іх не кідай, для цябе 
Яны стараліся… маўчалі цвёрда. 
А мне дазволь, манархіня, аддаць 
Табе пячатку, што дванаццаць год 
Захоўваў я, тваім даверам горды. 
 
 Елізавета 
          (абражана) 
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Не, Шрусберы! Няўжо мяне пакінуць 
Вы хочаце цяпер? 
 
 Толбат 
                               Даруй, стары я, 
Рука сухая сіл не мае, каб 
Пячаткі ставіць на крыві людской. 
 
 Елізавета 
Няўжо мяне пакіне чалавек, 
Што ўратаваў мяне? 
 
 Толбат 
                                Зрабіў я мала. 
Не ўратаваў я лепшага ў душы, 
Што мела ты. Жыві, кіруй шчасліва. 
Праціўніцы няма. Цяпер ты можаш 
Без страху жыць і патаптаць святыні… 
 
                      Выходзіць. 
 

Елізавета 
    (графу Кенту, які ўваходзіць) 
Паклікаць графа Лейстэра! 
 
 Кент 
                                            Лорд просіць 
Прабачыць – ён у Францыю адбыў! 
 
Елізавета авалодвае сабою і стаіць спакойная і велічная. 
 

З А С Л О Н А 
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Акт першы 
Акт другі 
Акт трэці 
Акт чацвёрты 
Акт пяты 
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